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Bibliai tanulmányok, 
í v . 

AZ Ú J S Z Ö V E T S É G I I R A T O K T Ö R T É N E T E , 

i. Fe jeze t . 

1. §. A z ú j t e s t a m e n t u m r é s z e i , n e v e . 

A mi j e l en leg i ú j t e s t a m e n t u m u n k 27 kü lön i ra tból áll. Eze -
k e t az i r a t o k a t közönségesen rész in t e v a n g é l i u m i , r ész in t 
a p o s t o l i i r a t o k n a k szoktuk nevezni . E v a n g e 1 i u m i i r a t o k -
n a k nevezzük azoka t , melyekben J é z u s n a k é le te , te t te i , t an í tása , 
szüle tése , fe l lépése , halála, f e l t ámadása , mennybemene te l e , va lamin t 
az apos to loknak az ő mennybemene te lé ig t e r j e d ő munkássága van 
e léadva , A p o s t o l i i r a toknak ped ig azoka t nevezzük, a melyek 
az apos to loknak és J é z u s más első t a n í t v á n y a i n a k az ő m e n n y b e -
m e n e t e l e u tán i működése i t t á rgyazzák . 

A mi ú j t e s t a m e n t u m i g y ű j t e m é n y ü n k b e n e v a n g é l i u m i 
i r a t négy van, a melyek a M á t é, M á r k, L u k á c s és J á n o s 
nevé rő l vannak e lnevezve. Ez a négy i ra t m á r r é g i időtől fogva az 
ú j t e s t a m e n t u m i i r a t - g y ü j t e m é n y ele jén áll, s egyes régi kéz i r a tok 
(codexek) k ivé te léve l ma jdnem abban a r e n d b e n , a mint j e len leg 
v a n n a k . Ilyen r e n d b e n ál lanak a neveze tesebb kéz i r a tokban , mi lye-
n e k a vátikáni, a l exandr ia i és s ina i c o d e x e k ; t o v á b b á a vu lgá tában 
és a mai élő nye lvek re t e t t fo rd í t á sokban . Ez á ta lánosan i smer t 
r e n d t ő l e l térőleg á l lanak egy n é h á n y régi la t in fo rd í t á sban 1), a 
can tabr ig iens i s codexben és a gó th fo rd í t á s k é z i r a t á b a n . Ez u tóbb i -
ban Máté u tán J á n o s , u tána L u k á c s következ ik , M á r k leghátu l áll. 
E g y la t in fo rd í tás sze r in t a köve tkező sorban á l l anak : Máté , J á -
nos, Márk , L u k á c s . Or igenes és a Cure ton á l ta l 1858-ban k i ado t t 
syr fo rd í t á s s ze r in t ped ig ily r endben v a n n a k : M á t é , Márk, J ános , 
L u k á c s . 2) 

')'Vercell., Veron., (Jorbejensis, Brix., Palat,, Monac, Italae. 
2) C r e d n e r , Gesch. d. N. T. Kanon, S. 92. 93. 393. 
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Aü-a,tokU A p o s t o l i i r a t van az új t e s t amentumban 23 . Ezekből 
egyik t ö r t é n e t i irat, a mely némely apostoloknak és a keresz-
tény vallás m á s prédiká tora inak munkásságá t , s viszontagságai t ad-
j a elé J é z u s mennybemenetelétől a Pá l római fogságáig. E tör té-
neti i ra t az A p o s t o l o k c s e l e k e d e t e (r.pá^.q TWV áxooróXwv), 
a mely n e m egyéb a L u k á c s evangeliuma folytatásánál . 

E z u t á n következik 2 1 levél. Még p e d i g : 
1) P á l n a k neve a la t t van 13. Ebbő l 9 keresz tény egyhá-

zakhoz van intézve, u. in. egy a rómaiakhoz, ket tő a kor in thus iak-
hoz, egy a galatabel iekhez, egy az efezusiakhoz, egy a filippibeli-
ekhez, egy a kolossebeliekliez, kettő a thessalonikabel iekhez. Ezek 
után négy olyan levél áll. a mely egyesekhez szól, u. in. ket tő Ti-
motheushoz, egy Titushoz és egy Filemonhoz. Ezek közül a rómaiak-
hoz, a kor in thusiakhoz és a galatákhoz i r t leveleket n a g y leve-
leknek, a többi egyházhoz Ír takat k i s e b b leveleknek, az egye^-
sekhez Í r t a k a t pedig p á s z t o r i leveleknek szokták közönségesen 
nevezni. 

2) A P á l 13 levele után van egy a z s i d ó k h o z ir t név-
telen levél, mely a mi f gyű j teményünkben hibáson szintén a Pá l 
neve a l a t t áll. 

3) E z e k után következik az úgyneveze t t 7 kat l iol ikus á ta-
lános) levél, még pedig J a k a b n a k egy levele, P é t e r n e k 
kettő, J á n o s n a k h á r o m és J u d á s n a k | e g y . 

4) Végül áll J á n o s n a k a M e n n y e-i J e l e n é s e k r ő l 
ir t könyve, a melyet p ró fé t a i könyvnek szoktak nevezn i ; de a mely 
éppen oly czélból volt irva, mint a J a k a b é vagy a Judásé, s en-
nélfogva a levelek közé tartozik. 

A mi már az apostol i iratok r e n d j é t ^illeti, e z e k t k ö z ü l a'; Cse-
lekedetek könyve nem áll mindenüt t abban a r endben , a mint a 
mi ú j t e s t amen tumunkban . Némely kéz i ra tokban vagy a Pál levelei 
után vagy pedig a katliolikus levelek | után*áll . A zsidókhoz i r t 
levél némely legrégibb görög kézi ra tban a Pál levelei között áll, 
még ped ig az egyházakhoz intézet tek és a pásztori levelek közt. A 
L u t h e r fordí tásában a Pál levelei u t á n áll még a P é t e r két levele, 
azután a J á n o s ^ , l e v e l e , és csak a z u t á n ] k ö v e t k e z i k j a zsidókhoz 
i r t levél, a Jakab levele előtt. A katl iol ikus levelek a legrégibb és 

') Tisch endorf i Nov. Test. graece ex Sinaitico codiee. Lipsiae 
1865. 

/ 
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legfontosabb görög kéziratokban mindjár t a Cselekedetek könyve 
u tán állanak a Pá l levelei előtt 1). 

A fennebb előszámlált evangeliumi és apostoli i ratok gyüj te -
teményét a régi egyház két neveu nevezte. Nevezte e v a n g e l i u m i 
(rá suaYYsXr/.á) és a p o s t o 1 i i ra toknak (?a áxooroXixá); vagy más 
neven e v a n g é l i u m n a k (TO EUarftéXw) és a p o s t o l o k n a k 
(ói áxőctoXoi). Ter tul l ian szerint m á r a 3-ik száz év elejétől kezdve 
egy gyűj teménynek tekintet ték az egészet, s m i n t ilyent, a lat in 
egyházban N o v u m T e s t a m e n t u m n a k nevezték. "), Ma kö-
zönségesen ú j t e s t a m e n t u m n a k :í), vagy ú j s z ö v e t s é g -
n e k ^ xatvvj SiaOî y.Yj) hivjuk, amaz ú j tudomány alapján, a melyet 
J ézus tanitott , s a mely által min tegy új viszonyba lépett az em-
ber iség Istennel. 

É s i t t önkénytelen felmerül az a kérdés : vájjon, midőn Jézus 
tudományá t és elveit felállította, nem gondskodot t -e egyszermind 
arról is, hogy azokat leír ja , vagy másokkal l e í r a s sa? az az, ha-
gyo t t - e Jézus há t r a valamit írásban, vagy nem ? Ha nem, akkor 
kik és micsoda nyelven ir tok le az ő elveit, t u d o m á n y á t ? I l i te les-e 
mindenik ú j t e s tamentumi i ra t ? Kik í r t á k a jelenlegi ú j tes tamen-
tumi könyveke t? Mikor, minő körülmények közt j ö t t ek azok lé t re? 
Kiknek számára í r ták szerzőik? Melyek a hiteles i ra tok , melyek 
az utándolgozatok, s melyek a hamis i r a t o k ? Melyek a legrégibb 
ú j t es tamentumi i ratok, s hogy állottak elé a többiek k o r o n k é n t ? 
E kiváló fontosságú ké rdésekre megfelelni tűz tem fe ladatomúl „ a z 
ú j s z ö v e t s é g i i r a t o k t ö r t é n e t e " czimü je len tanulmá-
nyomban. Jól ismerem a fe ladat nehéz voltát , midőn e fontos kér-
dések megoldásához fogok. De azt is tudom, hogy e nehézségek 
önként elfognak hárulni, ha az idő és események rendét azok kez-
detétől kezdve szorosan megta r t juk és követ jük, s nem előzzük 
meg a későbbi eseményekkel a korábbiakat , mint azok a régibb 
és ú jabbkor i theologusok tevék, a kik pusz tán a hagyomány iránt i 
kegyeletből legelébb is az evangeliumi i ra tokon kezdet ték vizsgáló-
dásaikat . 

') L a c h m a n n , T e s c h e n d o r f i N. Test. Gr. ed. 7-ma critica. Lip-
siae, 1859. 

2) T e r t u l l i a n adv. Prax . 15, 20. adv. Marc. IV, 1. 
3) Elég hibáson, mert a T e s t a m e n t u m szó h a g y o m á n y t je lent , s 

nem felel meg a zsidó és a görög öiaO^xr/ szavaknak, a melyek isten 

és ember közti „ s z ö v e t s é g e t " fe jeznek ki. 
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Mi ezektől eltérő rende t fogunk követni . Legelőször is meg-
vizsgáljuk Jézusnak fel lépését , czélját, törekvését , Azután a keresz-
tény vallás ter jedését , az egyes hi t tér í tők működései t , s az e mű-
ködés közben kifejlett l e v é l i r o d a l m a t veszszük t ek in t e tbe . 
És csak azután térünk r á a t ö r t é n e t i könyvekre, a melyek mái-
nem a helyzet és viszonyok sürgős volta által előidézett alkalmi 
iratok, hanem a tudakozódás, vizsgálódás és megfontolás eredményei , 
s mint ilyenek későbbi keletűek. 

2. §. J é z u s f e l l é p é s e , c z é l j a , t ö r e k v é s e . 

\okdáMÍsar" J ézus idejében a zsidó vallás meg volt dermedve. Elveszte t te 
volt m á r mindazt az ellevenséget, melegséget és szellemiséget, a mit 
a fogság idejében élt próféták abba beleleheltek. A büszke f a r i -
z e u s előtt az ős vallás r ideg scholasticismussá vált , a mely 
nem t u d t a őt többé erkölcsi és honfi érze lmekre gyulasztani . En-
nek következtében a far izeus casuistává és szűkkeblű felekezeties-
sé lőn. A s a d d u c e u s egyetemességet já tszot t , a nélkül, hogy an-
nak czélját és rugóit é rez te volna Valósággal pedig a hasznossági 
elvnek hódolt. A val lást a r ra használ ta , hogy általa ez elvet érvé-
nyesítse, még pedig nem a szabadság, hanem a vallásos közönyös-
ség szempontjából. Az e s s e n u s fő súlyt az asketa i é le t re fekte te t t . 
Szakí to t t a világgal és az emberekkel . Tőlök elzárkozott , pedig a 
tá rsadalommal való szakítást se szükségesnek, se hasznosnak nem 
tek in te t te . Az üdvözülés külső eszközeinek semmi becset nem tu -
lajdonított . Azt hi t te , hogy az idők gonoszságait vezeklés által el-
hár í tha t ja . S ez ál tal belesülyedt a niysticismusba és megzavarta é r -
telmi természeté t . A k e l l e n i s t á k egy része igen belemerül t 
az anyagiasságba. A más része pedig beszíva a külföld bölcsészetét, 
speculativ je l lemet öltött fel. Még a tiszta vallásos igazságot is 
symbolumnak tekintet te , és i lyenformán h i tehagyot tá lőn az ős 
vallás iránt . Az öszszes zsidó nép pedig a ha jdan i fényes múltból 
alkotott és képze l t jövőjének élt . S mig ennek élt, a je len t hasz-
nálatlan szalasztot ta el. Hiányzot t tehát a zsidó nép életéből a je -
len, a mi a mul ta t a jövővel öszszekösse, s a minek a múlt tal való 
egybeköt te tése alapján biztosabb jövőt l ehe te t t volna varázsolni. 
Csupán néhány egyes jobbak, mint az öreg Simeon, s keresztelő 
János vet ték kellő tekinte tbe a jelent. Csupán ezek kebelében élt 
egy ennek alapján kifej te t t jobb jövő iránt i élénk remény. 

Jézus feliépé- ily viszonyok közt, a népnek ily gondolkozása módja és az 
sCf czélja. 
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egyes pár toknak ilyen állása közt lépet t fel Jézus, hogy nemzeté-
nek ú j i rányt adjon, val lásába meleget leheljen, s az t a lélek kí-
vánalmaival megegyeztesse. Nem alapí tot t ő külön egyházat, nem 
h i rde te t új hi tformát. Még az ős vallás külsőségeit se törölte el 
forma szerint. Azokat ér intet len hagyta, hogy magokra omoljanak 
öszsze. Előt te a lényeg volt a fő dolog, s ennek mindenkori szem-
előtt tar tásával még is ú j s z ö v e t s é g e t alapítot t . Megalapítot ta 
az igazság és kegyelem országát . 

Midőn Jézus a honfiai közt meglazul t vallásos élet elevenité-
sére és szellemiesitésére fel lépett , legelébb is k i je lente t te : „ N e g o n -
d o l j á t o k , h o g y j ö t t e m a t ö r v é n y n e k é s p r ó f é t á k -
n a k e l t ö r l é s é r e . N e m j ö t t e m , h o g y e l t ö r ö l j e m , 
h a n e m i n k á b b , h o g y b e t ö l t s e m . " x) Azután tud tá ra ad-
ta honfiainak, hogy az az ország, mely u tán az izrael fiai oly hőn 
sovárogtak, elérkezett . Szer in te ez az ország, n e m e v i l á g b ó l 
v a l ó v o l t . S mégis je len világi ország volt. Honfiainak lelkét a 
je lenkor követelményeire i rányozta. Kimondotta , hogy csak ugy me-
hetnek be az Isten országába, ha a je lenben őszintén megbánják 
bűneiket , s igazán hisznek és élnek. 

Ámde Jézus ez i rányban és szellemben nem csupán élőszóval 
munkál t . Egész élete és minden te t te valósítása volt az általa el-
h in te t t reform-eszméknek. Halála pedig mintegy pecséte le t t az ő 
elvei igazságának az ember iségre nézve, 

3. §. J é z u s s e m m i t s e h a g y o t t h á t r a Í r á s b a n . 

Jézusnak nem volt czélja külön vallásrendszert alapítani. Az 
ő minden törekvése oda volt irányulva, hogy szavai és élete által 
az emberek eszére és szivére hasson, s következőleg a benső éle-
tet felkeltse. Ezér t nem is hagyot t há t ra í rásban s e m m i t ; me r t ő 
csupán élőszóval, és példájával taní tot t . A mi Jézus taní tásaiban 
legjellemzőbb, ez az, hogy Ő ismerve az igazságnak erejét és életre 
valóságát, csupán elhintette az t az emberi lélekben, a mag kifejlé-
sét Is tenre , a szellemi a ra t á s u rá ra bizta. 

Ha J ézus taní tásai t Í rásban foglalta volna, akkor valószínűleg 
eleje le t t volna véve annak a sok czivódásnak, a mi az Ő nézetei 
s az ú j tes tamentumi iratok ta r ta lma és hitelessége felet t eleitől 
fogva folyt. De ekkor egyfelől hihetőleg más egyénné is vált volna 
annál, a milyennek mi őt i smer jük ; másfelől nem is le t t volna 

') Mát. 5, 17. 
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e k k o r szükség a többi új t e s t a m e n t u m i i ra tokra . E z fe les legessé 
t e t t e volna azokat . 

Azt könnyen m e g l e h e t fogni, hogy egy tö rvényadó , min t Mó-
zes, a legkisebb r é s z l e t e k r e k i t e r j e d ő tö rvényt ad n é p é n e k ; vagy 
hogy egy phi losophus i r á sba tesz i r e n d s z e r é t azé r t , hogy a n n a k 
é r v é n y t szerezzen. D e hogy J é z u s , a k inek éppen n e m a volt a 
czélja, hogy szövevényes t ö rvénykönyve t adjon népének , hanem az, 
hogy az e m b e r e k n e k az igazság, s z e r e t e t és ú ju l t sze l lem által ú t a t 
m u t a s s o n az égbe, — i r a t o k a t s ze rkeszszen , az t n e m lehe t felfogni. 
S r é sz in t ezek, r é s z i n t ped ig az a körülmény, m i s z e r i n t egyfelől 
J é z u s n a k semmi i r a t a nem m a r a d t f e n n , másfelől az egyes ú j t e s -
t a m e n t u m i irók se t e sznek e m l i t é s t i lyennek lé tezésérő l , ké t s ég t e -
l enné teszik e lő t tünk azt , hogy J é z u s semmi t sem i r t . 

: • Yan ugyan egye t len egy he lyen Euseb iusná l eml i tés téve J é -
zusnak egy leveléről , a me lye t ő ál l í tólag A b g a r u s edessa i k i r á ly -
n a k hozzá i n t éze t t levelére i r t volna, s a melye t E u s e b i u s az edes -
sai i r a t t á r b a n levő syr e rede t ibő l ford í to t t le és bocsá to t t k ö z r e 
gö rög nyelven E g y h á z - t ö r t é n e t e I - s ő könyve 13-ik fe jeze tében . *) 

') A b g a r u s az osrhoeni birodalomban (Kr. e. 137—Kr. u. 216) Édes-
sában uralkodott 28 királynak volt uralkodói neve. A monda szerint ezek 
egyike, A b g a r u s U c h o m o , Augustussal és Tiberiussal egy időben élt, s 
Krisztussal levezett, sőt Jézus neki a képét is elküldötte. Érdekesnek tartom 
e mondaszerü levelezést szórói-szóra közölni Eusebius után bű fordításban ugy, 
a mint alább következik: 

(Abgarus király levele, melyet ő Jézushoz küldött Jeruzsálembe, szolgá-
jától Ananiustól.) 

„Abgarus edessai király Jézusnak, a Jéruzsálemben megjelenő jó üdvö-
zítőnek, üdvözletet. 

„Értesültem arról, hogy te a halandók egésségét minden gyógyszerek 
és növények nélkül adod viszsza. Különösen a mint a hir mondja, te a vakok-
nak viszszaadod a látását, a bénákat lábaikra állítod, a bélpoklosokat meg-
tisztítod, a tisztátalan lelkeket és démonokat kiűzöd, a kik hoszszas ideig be-
tegeskedtek, meggyógyítod és a halottakat feltámasztod. Midőn én mindezeket 
rólad hallottam, e két dolog jutott eszembe: vagy Isten vagy, ki az égből le-
szállva teszed ezeket; vagy Istennek fia vagy; ki ezeket cselekszed. Ez okból 
jelen hozzád irt levelemben kérlek, ne terheltessél hozzám jőni, hogy gyógyíts 
meg abból a betegségből, a melyben szenvedek. Mert azt is észrevettem, hogy 
a zsidók ellened zúgnak, s téged meg akarnak alázni. Az én városom kicsiny 
ugyan, de kellemes és elég nagy mind a kettőnk számára." 

(Jézusnak Abgarushoz intézett levele, melyet a király szolgájától kül-
dött el.) 

„Boldog vagy Abgarus, hogy látatlanul is hittél bennem. Mert irva van 
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Azonban régen el ismert dolog m á r az, hogy e levelek nem h i t e l e -
sek, hanem apocryphok , és ugy csúsz tak be a sy r egyházba, *) 

A később i időben is vol tak még egyes i ra tok , a melyek Kr i sz -
t u s neve a l a t t fo rog tak a ke r e sz t ények kezei közt . De ezek elvesz-
t ek . Az egyházi í rók munkáiból ugy lá tszik , hogy ezeke t egyes 
e r e t n e k p á r t o k sze rkesz te t t ék , s erősen lá t szo t t r a j tok , hogy nem 
hi te lesek , a m i é r t nem is t u l a jdon í to t t ak e z e k n e k semmi t ek in té ly t 
az egyházban. E z e k ellen szólal fel egy he lyen A u g u s t i n u s 2), 
a honnan az t l á t j u k egyfelől, hogy ezek va rázs l a to t t a r t a l m a z t a k , s 
levél a l ak jában P é t e r h e z és Pá lhoz szó lo t t ak ; másfe lő l nem igényel-
t é k azt, hogy e z e k e t Jézus i r t a volna. 3) 

4 . §. J é z u s i r á s h e l y e t t t a n í t v á n y o k a t v á l a s z t 
a z e v a n g e l i u m h i r d e t é s é r e . 

Miután t e h á t J é z u s nem a k a r t ú j va l l á s - rendsze r t á l lap í tan i 
meg , ennélfogva n e m is volt s zükség a r r a , hogy ő i r jon . E lő t t e nyil-
vános t an í t á s ra e légségeseknek t ű n t e k fel a Mózes törvénye és a p r ó -
f é t á k i ra ta i . De hogy az ö szel leme és elvei ne t ű n j e n e k el nyom-
t a l a n u l halála u t án , t an í tványoka t vá lasz to t t maga mellé, az evan-
gé l iumok szerint t i zenke t tő t 4), nem azér t , hogy i r ó k k á vá l janak, 
m e r t e r r e kevés kivéte l le l kép te lenek is vo l t ak ; h a n e m azér t , hogy 
egy-egy kis kö rben élő szóval t e r j e sz szék az ő t an í t á sa i t . 

Á m b á r a t an í tványok sem vol tak men tek k o r u k e lőí té le te i tő l , 
miudazá l ta l mint e g y s z e r ű művelet len emberek m á s osz tá lybel iek-
nél a l ka lmasab b ak vo l tak a J ézus ál tal le lkökbe ön tö t t igazság be-
f o g a d á s á r a és tovább adására . E művele t lenségök magyarázza meg 

rólam, hogy a kik láttak, nem hisznek bennem; a kik pedig nem láttak, hisz-
nek és élnek. A mi levelednek azt a részét illeti, hogy hozzád menjek, tudd 
meg, hogy nekem e vidéken be kell töltenem mindeneket, s miután betöltöttem, 
vissza kell térnem ahoz, a ki küldött. Azonban felmenetelem után elküldöm 
tanítványaim valamelyikét, hogy tégedet meggyógyítson, s mind neked, mind a 
veled levőknek életet adjon." 

E levél után azt jegyzi meg Eusebius, hogy a syr szövegből ugy lát(a, 
hogy Jézus felmeuetele után csakugyan el is küldötte Taddeust, a hetven ta-
nítvány egyikét. E u s e b i i Hist. Eccl. lib. I, c. 13.—Apocryphal New Test. 
London. 1820. — F abr. Cod. Apocr. I. p. 316. 

l) Gr a be, Spicileg. Patrum, I. p. 1. F a b r . Cod. apocr. N. T. I .p. 316. 
*) De consensu evangelistarum, I, 9. 10. 
s) F a b r . Cod. apocr. N. T. p, 303. 
4) Ugy látszik, hogy ez a ti zenkettős szám symbolikus jelentménynyel 

birt, elébb egy kis körben képződött ki, csak azután terjedt el. 
17 
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azt , hogy J é z u s n a k sok mély eszméit n e m é r t e t t ék m e g . E z ma-
gyarázza m e g az t is, hogy ők a Jézus elveiben, s elvei ál tal való 
h i t e t csak h a m a r a J é z u s b a n v a l ó h i t t é v á l t o z t a t t á k á t a 
nagy m e s t e r halála u t á n . 

A J é z u s közvetlen tan í tványa i á l t a l e le inte h i r d e t e t t evangé-
lium n e m vol t a zsidó val lással e l lenkező tan, h a n e m éppen, mint 
Jézusnál , az ó val lásnak betöl tése, ő k n e m k íván tak hon fiaiktól ú j 
h i t - e l v e k e t , csupán az t , hogy i smer jék el J ézus t m e s s i á s n a k 
(3ti oútóí s0tiv 6 Xpiorbc), x) vagy is h i g y j e n e k benne, s h igy jék , hogy 
a dolgok h a m a r e lmúlnak és ő ú j ra e l jövend e l eveneke t és hol ta -
k a t m e g í t é l n i , s b i r o d a l m á t felál l í tani . K o r u k közönséges szokása 
szer in t é s nagy m e s t e r ö k példájá t k ö v e t v e eleinte k izáró lag ők is 
szóval é s t e t t e l t a n í t o t t á k az evangé l iumot és J é z u s mess i á s ságá t . 
A he lye t t , hogy t a n í t á s a i k a t i rásba fog la l t ák volna, sze r teszé t j á r -
t ak J e r u z s á l e m b e n és a vidékén, s t ü z e s nyelvvel h i r d e t t é k J é z u s 
m e s s i á s s á g á t , va l amin t az t az igazságot , j ó t ékonyságo t és sze re te -
te t , a me ly re őket J é z u s felhívta, s a melynek ők szemtanúi vol-
tak. A k ik az á l ta luk tan í to t t t u d o m á n y t h i t ték , a z o k a t megke re sz -
te l ték , s az isten o r szága po lgára i közé f e lve t t ék . É s igy egy-
szerű p réd iká l á s á l t a l megve te t t ék a ke resz tény egyház a lap já t . 

5. §. A t a n í t v á n y o k e l e i n t e c s u p á n é l ő s z ó v a l 
h i r d e t i k a z e v a n g é l i u m o t . 

A Jézus első t an í tványa inak működése e le in te csak J é r u z s á -
l e m r e é s v idékére s z o r í t k o z o t t 2 ) . N e k i k a zs idókhoz és a synagó-
gához való v i szonyuk eleinte s e m m i t se vá l tozo t t . Meg ta r to t t ák a 
s z o k o t t ünnepeke t , 3) a böj töket . 4) E g y ü t t i m á d k o z t a k a zs idókka l 
a j e r u z s á l e m i t e m p l o m b a n 5). F o g a d á s o k a t t e t t e k 6). G y e r m e k e i k e t 
k ö r ü l m e t é l t é k 7) é s magoka t z s i d ó k n a k ('IouSaíot) 8) nevezték. Egy 
szóval boldogok vol tak a tö rvény a la t t (áuseíku; y.aia xov VGJACV) 8 ) . 

Az a szabadság, a melylyel ő k e t J é z u s szabadokká, te t te , e le in te 
h o m á l y b a n m a r a d t előttök. Ez csak akkor lőn ér thetővé, midőn 

') Csel. 9,22. V. ö. 2,36. 5,42. 8,4. 11,20, 13, 32. stb. — 2) A 12 apostol közül csak 
Péterről (Gal. 2, 11.) és Jánosról van tudomásunk, hogy Palestinán kivül 
jártak. Ok ugy gondolkoztak, hogy először zsidónak ('Iouöaíw ^oöítov Róm. 
1, 16.) kell hirdetni az evangéliumot, s csak azután a pogányoknak. — 
3) Csel. 2.i. 18,21. 20, e. ie. — 4) Csel. 10,30. 13,2. stb. — 5) Csel. 2,46. 3, 
1. 10,9. — 8) Csel. 18,18. 21,23. — 7) Csel. 16,3. — 8) Csel. 10, as. — 9) 
Csel. 22,12. Sulpic. Sev. II, 31. 
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hel lenis ták léptek fel az evangelium hirdetésére, mint p. o. Is tván 
és mások. Ezek ál ta l ter jedt el az evangélium Samariában és a 
pogányok közt, de i t t is csak azután, miután a szűk zsidó h i tné-
ze t eke t külön kezde t t ék választani a Jézus eszméitől. S mentől tá-
volabb volt az a hely Jeruzsálemtől , a h o l a hel lenisták az evangéli-
umot hirdették, annál szabadabb szellemben prédikál tak és müköd= 
tek, ugy anynyira, hogy például Ántiókiában körülmetélet len pogá-
nyoka t is felvettek a gyülekezetbe. Evei szemben a jéruzsálemi 
gyülekezet együtt m a r a d t a z s idókka l ; megtar to t ta kizárólagos je l -
legét, sőt mind a törvény, mind a farizeismus teljes érvényben ál-
lo t tak egy ideig. Csak későbben jö t t ek rá némely apostolok hivatá-
suk t isz tább tuda tá ra . 

Ily viszonyok köz t nem volt szükség arra, hogy az apostolok 
í r j anak . Ott volt a törvény, ezt csak magyarázni kellett . A dolog 
természetéből kifolyólag az apostolok nem is voltak irók, nem is 
voltak e r re képesek. Ők csupán igehirdetők voltak, s mint ilyenek 
a t e t t emberei. Sem idejök, sem tehetségök nem volt az irásra, a 
szemlélődésre. Szivök teltebb volt, minthogy azt le tud ták volna 
irni. A teendő pedig égetőbb volt, mintsem az í rás késedelmessé-
gével foglalkozzanak. 

Ma a nyomtatás a legjobb eszköz a r ra nézve, hogy a világ-
hoz szólhassunk. Ez akko r nem volt még feltalálva. Volt azonban 
valami az apostolok idejében, a mi ezt nélkülözhetővé te t te . És ez 
az volt, hogy az apostolok idejében sebesen szárnyalt a kimondott 
szó, a mely rendkívüli ha t á s t gyakorolt a lelkekre. 

Az apostolok t ehá t hírnökök voltak a r r a nézve, hogy a népet 
az e lközeledet t isten országa örömhíréről ér tesí tsék, s nem irat-
szerkesztők. Az irás egy higgadt utáugondolás eredménye; ez pedig 
roszul i l le t t volna Jézus első hírnökeinek telt és égő lelkéhez, a 
kik kegyelmet hirdettek, s arra k é r t é k az embereket , hogy bánják 
meg bűne ike t és t é r j enek istenhez. A szellem és erkölcsi élet volt 
az, a mit nekik hirdetniök, ter jeszteniük kellelt . A keresz tény val-
lás lényege nem formaságokban, hanem élő szentségben, s égő, gya-
korlati és mindent befogó szeretetben áll. Miután pedig ezek szel-
lemi minőségek, ennélfogva nem lehet tanítani . Ezeket csak közölni, 
vagy is i nkább felébreszteni, ápolni és erősí teni lehet mások szi-
vében az élő tanitó lelkének hő szeretete , s életének példája által. 
Innen a keresztény vallásnak lényeges része a prédikálás. 

Az i r á s elősegítheti ugyan a prédikálást , de az t nem teheti 
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nélkülözhetővé. A leg jobb i ra t sem emelkedhe t ik f e n n e b b másod-
rangú helyzetnél az evangél ium h i rde t é séné l . A g y ö n g é d hang, a 
rebegő a j ak , az égő szó, a beszélő szem, az egész e m b e r , az é rze-
lem, a k imondot t és meg ragadó e s z m é k , gondolatok, igazságok, a 
beszéd, cselekvés, a t i sz te le t t e l és s ze r e t e t t e l te l jes lé lek, a mely 
azér t ömledezik, hogy mások le ike iben is megfelelő rokon érzelme-
ket , e s z m é k e t ébreszszen — ezek J é z u s n a k és az ő evangé l iumának 
nagy, kiváló, lényeges és f e l ü l m ú l h a t a t l a n eszközei a világ megté -
r í t é s é r e nézve. 

Az apostolok t e h á t , mint h í r n ö k ö k csak é lőszóval h i rde t t ék 
az évangel iumot . É s a prédiká lás töké le tesen meg is felel t az a k -
kor i v i szonyoknak ; megfe le l t az evangé l i s t ák tö rekvése inek , k iknek 
a vol t a czélja, hogy az evangel ium eszméi t e l t e r j e sz szék . Hogy az 
apos to lok nem i rás á l t a l h i rde t t ék i s t en országát , h a n e m élőszóval, 
i d e m u t a t n a k némely kife jezések, a melyek az ú j t e s t a m e n t u m b a n 
vannak , s a me lyeknek t e rmésze t e a z t muta t ja , hogy a t an i tványok 
m é g a k k o r is c supán préd iká lás á l t a l t e r j e s z t e t t é k az evangél iumot , 
a m i k o r az ők t e t t e i k e t valaki l ege l ébb le k e z d e t t e irni . Ilyen k i -
f e j e z é s e k ezek : h a l l (áxóueiv), *) h a l l g a t ('oncpoa<j0ai), 2) e l f o -
g a d (5á-/£a8at), 3) e v a n g e l i u m (suoyysxiov—örömhir), 4) ö r ö m -

h í r t h i r d e t (soaYYeXíCeaöai), 5) ö r ö m h i r n ö k (eucrff^iarvte), 6 ) 

h i r d e t ő , h i r n ö k (x-^pj^),7) p r é dji k á 1 (x/ir)pój<j£<v), 8) b e s z é d 

(XÓYO<;), 9) h a l l o t t b e s z é d (Xófo? óhcoíjs), 10) e l b e s z é l , e l -

m o n d (XaXsív), 1 1) t a n ú s á g , b i z o n y s á g t é t e l (^ap-rupía), 
1 2) t a n ú (^áptu<;), 13) e l ő t e r j e s z t , á t a d (^apa^áva-.) 1 4 ) , 
h a l l á s b ó l v a l ó h i t (tcíhtk; éq axorji), 15) s tb . E k i f e j ezések 
je l lemzők az apos to lok m ű k ö d é s é n e k módjá t i l l e tő leg ; egyszersmind 
b izonyí tékok a r r a nézve, hogy az apos tok e le in te n e m i r tak , h a n e m 
csak élőszóval h i r d e t t é k J é z u s tudományá t . N e m i r tak ped ig r é -
sz in t azért , m e r t l e l k ö k i zga to t t abb volt, min thogy i r h a s s s a n a k ; n e m 
i r t a k részint k o r u k szokásaiból , r ész in t a zs idók előítéleteiből k i in-
dulva , me lysze r in t szent könyv csak a tö rvény és p rófé ták gyű j -
teménye , t e h á t a z ó t e s t a m e n t u m , lehete t t . 

. l) Efez. I,i3. 1. Ján. 2,7. — 2) Jak. 1,22. — 3) 2. Kor. 11,4. - 4) Róm. 1,1. 1. 
Kor. 4,15. —5) Luk. 9,6. Csel. 8,4. —6) 2. Tim. 4,ö. —7) 2. Tim. 1, n . — 
") Mát. 10,7. Csel. 20,25. — 9) Csel. 4,31. Jak. 1,22. — ,0) 1. The3s. 2,13. 
Zsid. 4. a. — u ) Csel. 18,25. Tit. 2. 15. — 12) Csel. 22, ie. Jel. 1,9. — ,3) 
Csel. 1,8. — u) Luk. 1,2. Csel. 16,4. — ,s) Zsid. 2, i_4. 
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0. §. A z a p o s t o l o k a r á m i é s g ö r ö g n y e l v e n 
p r é d i k á l n a k . 

Jézus e lő t t m á r a szen tnek t a r t o t t hébe r nyelv megszűnt volt 
élő nyelv lenni . E n n e k helyét l a s sankén t egy s a j á t s ágos vegyületü 
nyelv foglal ta el, a mely az ős kanaan i nyelvből és a sémi nép 
észak i tá jszólása iból ál lott elé, s a melye t közönségesen syro-chal-
de i vagy a r á m i nyelvnek neveznek . E z t beszé l t ék a zsidók J é z u s 
ide jében . Valószínűleg e nyelven beszé l t J é z u s is, és e nyelven t a r -
t o t t a fenköl t t an í t á sa i t . Lega l ább az evangé l iumokban eléjövő a r á -
mi szavakból *) ez t kell köve tkez t e tnünk . Igen t e rmésze tes , hogy 
az a nyelv, a melyen a t an í tványok az evangé l iumot kezde tben 
p réd iká l t ák , se l ehe t e t t más, mint az a rámi nyelv. E z volt a j e r u -
z s á l e m i és v idéki zsidók a n y a n y e l v e ; ezen t a r t o t t a J é z u s is t an í -
t á s a i t , s ezt é r t e t t é k az apostolok leg jobban, I d e m u t a t n a k az apos-
toli i r a tokban e lőforduló a r ámi szavak. -) 

Azonban c s a k h a m a r kény te l enek vol tak az apos to lok tapasz-
talni , hogy az evangé l iumnak a r á m i nyelven való p r é d i k á l á s a nem 
kie légí tő , nem czélhoz veze tő ; és hogy h a az evangé l iumnak na-
gyobb t e r j edés t a k a r n a k adni, görög nyelven kell a z t l i i rdetniök, 
n e m csak a pogányoknak , hanem még a zs idóknak is J ú d e a h a t á -
ra in k ivül . 3) A görög nyelv e k k o r , az egész müvei t vi lág nyelve 
volt, ső t Nagy S á n d o r óta még Pa les t inában is el volt t e r j edve 
m i n d e n osztály k ö r é b e n . A zs idóknak szi ikségök vol t e nyelvre , 
m e r t hazá jukon kivül anyanyelvükön senki sem é r t e t t e m e g őket . 
Ez vol t az egyet len eszköz, a melylyel m a g o k a t az egész római 
b i roda lomban m e g é r t e t h e t t é k , s a melylyel hazá jukon k ivül megél -
h e t t e k . A római b i roda lomban e lszór tan élt zsidók nem is t ud tak 
már zsidóul . A görögöt beszél ték. Sőt ez t beszé l ték a pa les t ina i 
synagógákban is a p rose ly t ák m i a t t ; ez t beszé l ték a zs idók és po-

') Az evangéliumokban a kővetkező arámi kifejezések íordulnak elé: £axá 
(Mát. 5, 22.); p.afj.|j.«vas (Mát. 6, 24. Luk. 16, 9.); xopjSavS? (Mát. 27, 6.); 
H3pí (Mát. 23,7.); iflXt î Xí Xajia aapay^av-: (Mát, 27, 46. Márk. 15, s*.); 

TaXiöa xoup.1 (Márk, 5, 41.); iwpaöá (Márk. 7, 34.); jBoavspye'i; (Márk. 5, 17.); 
£a(3pouví (Ján. 20, i6.); x í j i ( J á n . 1, 43.); p7]0sa8á (Ján. 5, 2.); és j3ap a 
tulajdonnevek elején, a mi a b é b e r " ^ -nek, az ir 9'-nak, a skot M'-nek 

és a magyar „fi"-nek felel meg, p. 0. Pál-fi . — 2) ta(Bt6á (Csel. 9,36. V. 
Ö. Csel. 26,14. 22, 2.); áxeXoajxa (Csel. 1, 19.): áf>pa (Róm. 8, 15.); [xapav-
áöá (1. Kor. 16, 22.) ; ápjj.aye8tóv Jel. 16, ie.').—3) Csel. 11,19. 13,46. 
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gányok köz t t ö r t én t köze ledés , vegyes házasság i , s m á s családi vi-
szonyok mia t t . *) S r é s z i n t e viszonyok, r é sz in t pedig az a körül -
mény, me lysze r in t az a r á m i nyelv n e m volt a lka lmas a r r a , hogy 
a ke r e sz t ény vallás á l ta l n e m sokára k i f e j t e t t e s z m é k e t kifejezze, 
oda veze t t e az apostolokat , hogy görögül p réd iká l j ák az evangél iumot . 
Innen m i n d a h i t t é r i tők , m i n d pedig az ú j szövetségi i roda lom nyel -
Ye a gö rög l e t t az a r á m i he lyet t . 

7. §. A z ú j t e s t a m e n t u m i i r o d a l o m e r e d e t i 
n y e l v e f e l e t t i v i z s g á l ó d á s . 

A gö rög nyelv N a g y Sándor ó t a e lvesz te t te vol t c lassicus jel-
legét. A ke resz tény va l l ás ke le tkezése ide jében nem vol t az a t i sz-
ta gö rög nyelv többé, a mi lyennek m i az t a N. S á n d o r előtti gö-
rög c lass icus irók u t á n i smer jük . E g y az a t t ikai t á j b e s z é d h e z igen 
közel ál ló á ta lános í ró i nyelvvé f e j l ődö t t k i a nép tömegné l . Augus-
tus ide jében éppen e k ö z ö n s é g e s n y e l v e t (xoiví) o<Skey.ioq) 
beszé l t ék a római b i roda lomban, a me ly azonban a n é p száján ú j a b b 
meg ú j a b b vál tozásokon ment á t r é sz in t a nép viszonyai és az 
u ra lkodók pol i t ikája , r é sz in t az á l ta l , hogy az idegen népekke l való 
é r i n t k e z é s nyomán m a j d egyptomi, 2 ) m a j d semi, 3) m a j d pe r sa , 4) 
m a j d római , 5) m a j d m e g latin 6) s zavaka t és k i f e j ezéseke t ve t t 
fel m a g á b a ; rész in t p e d i g a k e r e s z t é n y e s z m é k n e k megfelelő sza-
vak 7) a lkotása á l ta l . 

') — H e r z o g ' s Encyelop. Art. H e l l en i s t e n. — Hogy menynyire el volt ter-
jedve a görög nyelv Palestinában, mutatja 1) az, hogy Jeruzsálemben 
görög synagógák voltak (Csel. 6, 9.); 2) Jézusnak a pogány századossal 
való beszélgetése (Mát. 8, 5.), a mi csak görög nyelven történhetett; 3) 
némely tanitványok görög neve; 4) Pilátus Ítélete minden tolmács emlí-
tése nélkül; 5) bizonyítja továbbá az, hogy az első keresztények közti 
több görög volt (Csel. 6,1. 11, 19. 20. ); 7) István működése (Csel. 6, 9.). 
8) Pálnak jeruzsálemi működése (Csel. 6. 29.). Lásd továbbá J os. Antt. 
x v n , 11. 4. B. Jud. n i , 9. 1. H u g ; Einl. II. §. 10. D e W e t t e , Einl 
p. 1—2. — 2) Egyptomi szavak: TCárcupos (2. Ján. 12.); (Sá't'ov Ján. 12, is. 
L. Scholz Repert.XIII.— 3) Semi szavak: a^a^wv, púaao?, £t£áviov, Mát. 13, 
26. - r Persa szavak i aYY«po< Mát. 5, 41., p.áyot Mát. 2,1. Stb., 7tapáSei<ioí 
Luk. 23,43.2. Kor. 12,4. és Tiápa stb.—5) Római szavak: xíjvao; Mát. 
22, 17; xouorwSía Mát. 27,65; Xe-fEwv Mát. 26, 53; araxouXxuwp Márk. 6, 27; 
7ipamí>piov Ján. 1 8 , 2 8 ; xoXtovía Csel. 16, 22; TÍTXO? Ján. 19, 19 ; xoopávTT]? 
Mát, 5, 26; [JLlXlOV Mát. 5, 41; [XEJxPpáva 2. Tim. 4,13; XsVTlOV Ján. 13,4. — 
8) Latinismusok: aTparrj-fbc Csel. 16, 20; rjyí^úv Mát. 27,2. — T) Új sza-
vak: oXt-yÓTua-co; Mát. 6,30; aíp.axexyouaíaZsid.9, 22; <poXocxí£w Csel. 22, 16; 
pÍ7rrta^a, iXXoyetv, [is0oSsía stb. Ef. 4,14. Lásd De Wette Einl. in. d. N. 
T. p. 6. 7. 8. 
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I lyen volt az a görög nyelv, a me lye t a zsidók ot thon és kü l -
földön beszé l t ek . Azonban a zs idók kezében is vál tozáson m e n t á t 
a görög nyelv . Ugyan is m i u t á n a zs idók a görög nyelvet n e m is-
kolában, n e m is könyvből t anu l t ák , h a n e m csak a napi é le tben való 
é r in tkezés a lkalmával , ezé r t ők csupán a nyelv anyagjá t , a s zavaka t , 
ve t t ék á t , d e nem ve t ték á t egysze r smind a görög nyelv t e r m é s z e -
té t , szókötés i szabályai t is. A zs idók val lásos eszméike t az á t v e t t 
görög s z a v a k k a l fe jez ték ki, f o r d i t o t t á k le, s azoka t sémi szókötés 
szer int k ö t ö t t é k öszsze, minden t e k i n t e t né lkül a görög szókö tés re 
és s zó lá s - fo rmákra . I lyen f o r m á n a külföldi zs idóknál egy s a j á t s á -
gos görög nyelv alakult , a me lye t h e l l e n i s t a g ö r ö g n y e l v -
n e k n e v e z n e k (B-aracpá töv 'EXXVjvwv). E nyelv k i fe j lődésére leg-
inkább az ó t e s t amen tum görög fo rd i t á sa folyt b e , a melye t né -
mely a l exandr i a i zsidók még az első P to lomeusok a la t t e lkezdvén 
f o r d i t a n i , K r i s z t u s előt t nem sokka l f e j ez t ek be , s a mely m a a 
h e t v e n f o r d i t ó k ( L X X z i S e p t u a g i n t a versio) ford i tása név a l a t t 
i smere tes . *) 

De a g ö r ö g nyelv fe j lődése m é g i t t sem á l lapodot t meg. M é g 
egy egészen ú j e lemet ve t t fel m a g á b a . Evei a l aku l t oda, a hol j e l e n -
leg az ú j t e s t a m e n t u m nyelve áll . U g y a n is az első keresz tény h i t -
t é r i t ők t ö b b n y i r e mind he l len is ták vol tak, a kik a sémi f a j gondo-
la ta i t és e szmé i t görög szavakkal f e j ez t ék ki a zsidó monda t sze r -
k e z e t szabá lya i szer in t , «tehát zs idós görögséggel . Minthogy ped ig e 
zs idós görög nyelvvel sem t u d t á k ki fe jezni mindazoka t az e szmé-
k e t , a m e l y e k e t bennök az evangé l ium szel leme t ámasz to t t , ennél -
fogva amaz e szmék k i fe jezhe tése szempont j ábó l oda t ö r e k e d t e k , 
hogy a m á r meglevő nye lv -anyagnak ú j a lakot ad janak , hogy az ú j 
e s z m é k e t k i fe j ezhessék . S a hol ez ú j a lak sem felel t meg, o t t ú j 
s zavaka t a l k o t t a k . Igy ál lot t elé az ú j t e s t a m e n t u m n y e l v e 
a k e r e s z t é n y nyelv-e lem felvétele á l ta l , a mely sa já t ságos vegyüle-
t e a g r a e c i s m u s n a k és heb ra i smusnak . Áll jon i t t egy néhány pé lda 
az ú j t e s t a m e n t u m i görög nyelv j e l l emzésé re . Az ú j t e s t amen tum 
g ö r ö g nyelve áll. 2) 

1) H e b r a i s m u s o k b ó l : xááoc, xcpcc Luk . 16, 6. 7 ; [X£craía<; 

J á n . 1, 42; ffaxavac, yeévva, a á ^ a t o v , yjpwfily. Zsid. 9, 5 ; ;aávva J á n . 

6, 31; w-Épa Luk . 1, 15; ca(3aw6 J a k . 5, 4 ; a ^ v , */,op$av. 

') Keresztény Magvető VI. köt. 1. fiiz. 13. lap.— -) De Wette, Einl. in. d. N. 
T. p. 7. 8. 
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2) Zsidó j e l en tésű görög szavakból: e m b e r ; s?pr,vY; 
jó l l é t ; m a r a d é k , u t ó d ; oty.aioaúvr, e r ény , a l a m i z s n a ; Sai^óvtov 
ördög; aTcXáYX â szere te t , könyö rü l e t e s ség ; bibe pár t , P á l szer in t 
szerzet (Károl i f o rd . ) ; jkatXeta 5 y.otvbc t i s z t á t a l a n ; 2ó£a, ©cfios, £6Xov, 

vú^r , s tb. 

3) T i sz ta zsidó í ráz i su görög s z a v a k b ó l : í;yjtstv valaki 

é le té re tö rn i ; á'piov sá^eiv e n n i ; xapuo? o^úo? vagy -/.oiKíaq g y e r m e k ; 

áviarrávai aTtepjxa g y e r m e k e t n e m z e n i ; y.ápuov noietv gyümölcsözn i ; 

•rcopsúea6a'. £XÍ<HO s tb . 

4) Zsidó á tmás i t á sokbó l ( t ropusokból ) : yXüisca n é p ; TUOTTJp'.OV 

s o r s ; közösülni Má t . 1, 25. stb. 

5.) Zsidó szószerkeze t i i k i fe jezésekbő l : uU>c t u l a j d o n s á g ; &yta 
ayícov l e g s z e n t e b b ; stvai dq l e n n i ; áxb Ttpcxxwxou tói tői, e l ő l ; xác ou 
egy sem ; sí? á7cávr^tv szemben , ellenében s tb . 

6.) A r a m e i z m u s o k b ó l : Súva^tc c s o d a , aá^axov h é t ; sápq xai 
ai|j.a ember ; á<l>'.áva'. áp.apxíac s tb . 

7.) A zs idó theologia k i fe jezése iből : ávTÍ/piaToc 8<áj3oXo<;, Sat^ovt-
CÓjJLSVO; Stb. 

8.) T i s z t á n ke resz tény szavakból: ŐPYA, X£<JT».<;, yíPI?, áicóeruoXos EUAY-

Y^Xtov, ítYtot, joiils'.v, rz-xÁTjcta, ^uar^ptov, Tíveu^a-rixÓ!;, Ttpó<kart<;, SixatouaQai, 

oixodofJLYj,- ávwöev Ysvvaaőöa'. s t b . 1 ) . 
Ez e l emek vegyülete tesz i az ú j t e s t a m e n t u m i roda lmának e-

redet i nye lvé t . 
új test E g y é b i r á n t nincs m i t csodálkoznunk azon, hogy az ú j t es ta -
n y e l v e mentumi i roda lom e rede t i nyelve a görög le t t . Midőn az apostolok 

és az első h i t t é r i tők Í ráshoz fogtak, e k k o r m á r a ke r e sz t ény vallás 
kivül h a t o t t volt Júdea és Je ruzsá lem ha t á r a in . S m i u t á n annak 
szelleme e g y e t e m e s e b b volt annál, m i n t s e m a synagóga falai közt 
marad jon , éppen ugy á l t a l á n o s a b b , egye t emesebb nye lve t is kel-
le t t fe lvenni a kihaló f é lben levő haza i nye lv he lye t t . Ide j á ru l t még 
egyfelől az, hogy a h i t t é r i t ő k többnyi re mind he l len i s ták voltak, 
k iknek sze l leme meszsze tú lszárnyal ta a z s i d ó k é t ; i de j á ru l t m á s -
lelől az, hogy azok, a k i k n e k a h i t t é r i t ők i r tak , görögül beszéltek; 
ide já ru l t t ovábbá a z , hogy Je ruzsá lem nem sokára l ehanya t lo t t ; 
végre ide j á r u l t az is, hogy a h i t t é r i tők zs idó-e l lenesen préd iká l tak , 
vagyis e l lene ny i la tkoz tak a zsidós szűkkeb lüségnek . Mindezek t e -

') Lásd bővebben Bleek Einl. in d. N. T. pp. 75—79. — De Wette Emi. in 
d. N. T. pp. 1—9. 
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vőlegesen befolytakfarra , hogy a görög nyelv váljék a keresztény 
irodalom eredeti nyelvévé az arámi nyelv helyett. A k e r e s z t é n y 
i r o d a l o m nyelvének ennélfogva g ö r ö g n e k kellett lenni, any-
nyival inkább, mert mig az arámi nyelv elégtelennek bizonyult a 
keresztény eszmék kifejezésére, addig a görög nyelv kielégítette a 
hit téri tök szükségeit. Elég alkalmas volt volt a r r a , hogy származ-
tatás ut ján oly szavakat alkossanak belőle, a melyek az új eszmék-
nek megfeleljenek, s a melyekre nézve az arámi nyelv nem volt 
alkalmas. Lehetet len t e h á t , hogy a keresztény vallás hellenista 
prédikátorai a görögön kívül más nyelven í r tak vagy beszéltek vol-
na. Bizonyítja ezt egyfelől az, hogy az öszszes újtestamentomi iratok 
jelenleg mind görög nyelven léteznek eredet i leg; másfelől pedig az, 
hogy egyes állításokon kívül soha egyetlen új testamentomi i ra t ra 
nézve se tudott a theologiai tudomány minden kutatása oly hiteles 
bizonyítékot felmutatni, a mi azt bizonyítaná, hogy valamelyik i ra t 
eredetileg más nyelven és nem görögül lett volna irva. 

8. §. K ü l ö n b ö z ő v é l e m é n y e k a z ú j t e s t a m e n t u m i 
i r a t o k e r e d e t i n y e l v é r e n é z v e . 

A dolog természete szerint minden oda m u t a t , hogy az új 
testamentum! iratok eredeti nyelve a görög nyelv. Mindazonáltal 
a theologusok közt eleitől fogva kérdés tárgya volt, s jelenleg sincs 
teljesen eldöntve, hogy vajon az új testamentomi könyvek erede-
tileg görögül voltak-e irva, vagy más nyelven, s ugy fordították 
görögre. 

A római egyház hívei közül B a r o n i u s , B e l l a r m i n é s Márk év. 
S a l m e r o azt állították a 16-ik száz esztendő végén, hogy a e s ley^*" 
M á r k evangeliuma és a r ó m a i a k h o z i r t levél eredetileg la-
tin nyelven volt irva. A Márk evangéliumára nézve felhozzák a 
Peschitó nevü syr biblia fordításnak utóiratát, a hol az van: „Vége 
a szent evangéliumnak, a Márk prédikátiójának, a ki Rómában ró-
mai nyelven prédikál t ." A római levélre nézve szintén egy syr 
fordí tás utóira tá t hozzák fel, a mely azt mondja, hogy az római 
nyelven, J T ^ p i * " ] , volt irva. Azonban az ily utóiratokra semmi 

nyomatékot se lehet helyezni, mer t a mint tudva van, ezeket a 
későbbi másolók, vagy olvasók te t ték fel, kiindulva abból a véle-
ményből, hogy miután azok a római keresztények számára voltak 
irva, ennélfogva latinul kellett irva lenniük. E mellett azt se sza-
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bad fe lednünk, h o g y Pá l a rómaiakhoz i r t leve le t görögül i r ta , 
főleg azért , m e r t a római egyház tag ja i nagy r é szben görögök vol-
tak . A 16- ik részben emi i t e t t nevek kivétel n é l k ü l J g ö r ö g egyének 
nevei. M á r k sem Í rha t t a l a t inu l evangél iumát , m e r t ő egyfelől hel-
lenis ta v o l t ; de másfelől — h a mind j á r t a r ó m a i a k s z á m á r a i r t a 
volna is — jó l tud ta , hogy azok nagy r é szben görögül beszé lő ke -
resz tények . Sőt nem csak a h i t t é r í t é s ez első k o r s z a k á b a n i r t ák 
görögül a római egyházhoz i n t é z e t t i r a t o k a t ; h a n e m m é g később 
is, mint p . o. I g n á c görögül i r t a a r óma iakhoz i n t é z e t t leve-
lét ; görögül i r t a K o r i n t i D é n e s a d v e r s u s H a e r e s e s czimü 
müvét . 

Jíz egész Némely római ka tho l ikus theologusok m é g ennél is tovább 
úi tp.stfliin 

latin. mentek . Különösen H a r d u i n jezsu i ta az t á l l í to t ta , hogy a Máté 
evangel iuma és a F i l emonhoz i r t levél k ivéte lével az összes ú j tes -
t amen tumi i ra tok la t inul vol tak í rva e rede t i l eg . *) De ez olyan 
állítás, a melylyel ő c supán a római egyház Vulga ta b ib l i á j ának 
a k a r t t ek in té ly t szerezni , s a mely, m i u t á n semmi b izony í t éko t 
nem lehet me l l e t t e felhozni , önkén t öszszeomlik. 

Máté és a Más r égebb i és u j a b b k o r i theologusok P a p i a s n a k E u s e b i u s -) zsidókhoz irt 
levél nyelve ál tal e léado t t Xovíwvxupiaxwv £^YY]ct?-sének a m a k i f e j e z é s é b ő l : „Máté 

arámi, fe l jegyezte az u rnák szava i t hébe r nyelven, s ez t m i n d e n k i ugy 
magyaráz ta , a hogy t u d t a " , 3) va lamint a zs idókhoz i r t levél fel-
i ra tából k i indulva az t á l l í to t t ák és á l l í t ják , hogy h a b á r az egész 
ú j t e s t a m e n t u m nem vol t is a r ámi nyelven i rva , de a M á t é evan-
gel iuma és a zs idókhoz i r t levél azon volt . E z á l l í t á suk t ámoga-
tásá ra fe lhozzák 1 - ö r az e m l í t e t t ké t i r a t a r a m é i j e l l e m é t ; 2-or 
azt, hogy ez i ra tok szerző i nem tud tak görögül í r n i ; és 3 -o r azt, 
hogy az első k e r e s z t é n y e k n e m é r t e t t ek gö rögü l . 

A fennebbi A mi P a p i a s n a k a M á t é ^oyta-járól a d o t t é r t e s í t é s é t illeti, 
nc2í6t6k / 
bírálata. e z s emmi t sem bizonyí t a je lenlegi Máté evange l iuma h é b e r ere-

det i je mel le t t . Nem bizonyí t pedig azér t , m e r t ő e t u d ó s í t á s t ha r -
madik kézből hal lo t ta a p resby te rek tő l . Másfe lő l a P a p i a s ér tes í -
tése nem is vonatkozik a jelenlegi M á t é evangé l iumára , hanem 
egy beszédgyü j t eményre (Xóyia), a melye t J é z u s n a k va lamely ik kor-

') Joli. H a r d u i n i Comment, in N. Test. Hagae 1741. — Lásd evei 
szemben B a u m g a r t e n , Vindiciae textus gr. N. T. Hal. 1742. — 2) Hist. 
Ecel. lib. III. c. 39. — 3) MatÖaio; [xev ouv £(3paí8i SiaXsxta) -á Xóyta <juv£ypáó<rco, 
^pfj^veuae 81 atjta ^v Suvaxos sxaaToc. 
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t á r s a valószínűleg öt r é szben i r t meg a Mózes öt könyve min-
t á j á r a a r a m é i nyelven, de a melyet a mi Máténkból sehogy 
se tudunk t i sz tán k imu ta tn i . M e g l e h e t , hogy P a p i a s i s m e r t e 
a je lenlegi Máté evangél iumot . Csakhogy midőn ő e nyi la t -
kozatot t e t t e , evei egyszersmind az t is k i m o n d o t t a , hogy a je len-
legi Máté evangél iumot n e m t a r t j a az apos to l müvének. 

A mi az eml í te t t theo logusok ál tal fe lhozni szokot t h á r o m 
e rős sége t i l leti , ezek közül az első leg több valószínűséggel b í r . 
Azonban ez s em bizonyí t ja az eml í t e t t i r a tok hébe r e r e d e t i s é g é t ; 
m e r t pé ldáu l a héberekhez i r t levélből az t ű n i k ki , hogy az t Pá l 
halála u t án i r t a valamelyik hel lenis ta , még ped ig a min t é r t e k e -
zés -a l ak ja m u t a t j a , az egész ke re sz t énység számára . É s e j e l -
l eme az t m u t a t j a , hogy nem l ehe t e t t hébe rü l í rva, hanem épen gö-
rögül . A másod ik és h a r m a d i k á l l i tásnak s e m m i bizonyító e r e j e 
n i n c s ; mer t t u d j u k , hogy a P to lomeusok és Se leuc idák , 2) ső t k é -
sőbb a róma iak ura lkodása a l a t t nagyon el volt t e r j edve P a l e s t i -
n á b a n a görög nyelv. Ezen a nye lven é r t e k e z t e k a zsidók a győz-
t e s rómaiakkal , s ké tségen kívül ezen a nyelven beszél t J é z u s is 
P i l á t u s s a l Ez a körü lmény t e h á t ellene b izonyí t és l e ron t j a az 
eml í t e t t theo logusoknak amaz á l l í t ásá t , a me lysze r in t a Máté evan-
gé l iuma és a zs idókhoz i r t levél e redet i leg a r a m é i nyelven l e t t 
vo lna irva. 

E m e l t e k u g y a ü a theologusok a többi u j t e s t a m e n t u m i i r a -
tok görög e rede t i s ége ellen is szót . Különösen a J a k a b és J ú d á s 
levelei s a J e l e n é s e k könyve el len. De a m i n t később e levelek 
v izsgálása r e n d j é n látni fogjuk , ezek is görögül vol tak irva e r ede -
t i leg, a czél t e r m é s z e t e szerint . 

II. F e j e z e t . 

9. § . ;A z a p o s t o l i m u n k á s s á g k e z d e t e . 

Az apostolok működése a J é z u s halála u t án köve tkező első 
p ü n k ö s t k o r - k e z d ő d i k . Eddig m a g o k b a voltak vonulva . E k k o r l ép tek 
fe l a nyi lvánosság t e r é r e ; ekko r t a r t o t t á k az első beszédeke t a 
j é ruz sá l emieknek , s az Ázsiából, Egyptomból , Rómábó l , Kré tából , 
Arab iábó l , Júdeából , Samar iából , Gali leából és Syr iából összegyűl t 

') A. R e v i l l e , Etudes critiques sur 1' evangile selon St. Matthieu. — 
W. Stemler, Godgel. Bydr. 1862. p. 806 etc. — 2) J o s e p h . FI. Bell. Jud, 
III, 9, Antiq. XVII, 11, 
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zs idóknak és p rose ly táknak . Te rmésze te sen az apos to lok azok-
hoz in téz ték legelébb beszéde ike t , a k ike t m á r min tegy e lőkészí-
t e t t ek a p ró f é t a i jós la tok a mess i á s e l jövete lére , s a k ik ennél -
fogva a m á r e l jöt t mess iás t h i r d e t ő p r é d i k á t i ó k a t f e l fogha t t ák és 
megé r the t t ék . I lyeneknek t e k i n t e t t é k ők a f ennebb i t a r t o m á n y o k -
ból egybegyűl t zs idókat és p rose ly t áka t . E z e k e t h ív ták l ege lébb a 
messiás o rszágába . S miu tán a meghívot tak tó l c supán annyi h i t e t kí-
vántak, hogy a messiás e l j ö t t J é z u s b a n , s annyi meggyőződés t , 
hogy az ó t e s t a m e n t u m i t ö b b i jós la toka t a megfesz í t e t t és fe l tá -
madot t J é z u s tölti be, e z é r t c sakhamar m e g s z a p o r o d o t t a hivők 
száma. A különböző v idékekrő l J é r u z s á l e m b e fe lgyűl tek közül a 
kik á t t é r t e k , hazamentök u t á n egész örömmel h i r d e t t é k o t thon a 
messiás el jövetelét , s o t t e h i t nek igyekez tek köve tőke t szerezni . 

Az apos to loknak ez a fe l lépése bizonyos t e k i n t e t b e n e r e t n e k -
ség volt a zsidó vallás szempont jábó l . E z é r t a sz igorúbb zsidók, 
mint a sadduceusok, nem is csa t lakoztak hozzá jok . D e min thogy 
részint a theologia 2), r é s z i n t a törvény gyakor lá sa 3) t ek in t e t é -
ben közel á l lo t tak a fa r ize i smushoz , 4) e z é r t az első gyü lekeze te t 
m a j d n e m a far izeusok i sko lá jábó l k ike rü l t zs idók k é p e z t é k , a k ik 
igen egysze rű emberek vol tak , s a k ik s e m m i kü lönös t n e m lá t -
tak az apos to lok p red iká t i ó j ában , a me lyben azok a t ö rvény be-
töl téséről 5) szólot tak. Az első keresz tény egyház m a g v á t képező 
e m b e r e k n e k emez egysze rűsége magyarázza m e g azt, hogy mentől 
egyszerűbb volt a J é z u s tan í tása , anná l i nkább m a g á r a a tudo^ 
mány sze rző jé re i r ányu l t az ők r eményök . Innen van az is, hogy 
c sakhamar módos í tás t t e s z n e k az első ke r e sz t ény fe l fogásban ; a 
Jézus t an í t á sa iban s e lveiben és elvei á l ta l való h i t e t á tvá l toz ta t -
j ák a J é z u s személyében való h i t té . 

Az apostolok fe l l épése a lkalmával beszélő p r é d i k á t o r o k kö-
zül kevésnek m a r a d t f en a neve a ke re sz t ény hagyományban . A 
12 apos to l közül az evange l ium h i rde t é sében az egyház a lakulása 
első p i l l ana tábau l eg inkább k i tűn t P é t e r . Á m b á r P é t e r inga tag je l -
lemű e m b e r volt, de o d a a d á s a és t evékenysége á l ta l r a j t a fordul t 
meg az első egyház mega l ap í t á s ának m u n k á j a . Apos to l tá rsa i kö-

') Csel. 2, i - u stb. 2) Csel. 23, stb. — ,3) Csel. 21, 20. __ <•) Értem 
itt magát a farizeusok intézményét, nem pedig egyes képzettebb ielekezeties 
szellemű farizeusokat. — 6) Jakab 4, n- szerint az a keresztény, a ki a tör-
vényt betölti, tehát a toi^tí); vó|j.ou. 
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z ö t t e leinte nem igen volt seüki , a k i re te l jesen t ámaszkodhasson . 
J á n o s még fiatal volt . Ez okból a többiek kevés j e l en tőségre ver-
g ő d t e k . *) Azonban P é t e r mel le t t c s akhamar fe l tűn t egy tan í tvány, 
k iben a zsidó községek e szményképüke t l á t t ák . E tan í tvány J a k a b 
volt, a J ézus tes tvére , a ki P é t e r n e k Je ruzsá lemből való e lmene-
te le u t á n ha tá rozo t t sága és a tö rvényhez való szigorú ragaszko-
dása á l t a l nem soká ra az egyház fe jévé let t . J a k a b valódi izrael i ta 
volt, s min t ilyen oda tö rekede t t , hogy a törvény a j e ruzsá lemi 
ke r e sz t ény egyházban szorosan m e g legyen t a r tva . E z é r t a nép őt 
i g a z n a k , vagyis a tö rvény é r t e lmében való férf iúnak, igaz zs idó-
nak nevez te . Innen van az, hogy a j e ruzsá l emi ke re sz t ény egyház, 
va lamin t azok is, a me lyek ennek m i n t á j á r a a l aku l t ak , nemcsak 
nem v á l t a k külön a synagógától , ső t a zsidó kegyesség és tö r -
vénysze rűség példányai le t tek . 

10. §. A J é z u s t u d o m á n y a k i h a t S y r i á b a. B a r n a -
b á s é s P á l . I s t v á n 

Az apostolok további működése , különösen a j e ruzsá lemi egy-
ház szónoka i egyikének, a hel lenis ta I s tvánnak , s ike rdus p réd iká -
lása nagy fel indulást és e l l enségeskedés t t á m a s z t o t t a sadduceusok-
ban 2) az ú j tudomány hivei ellen. Az I s tván s z w o k l a t a nagy ha-
tással volt a népre és nagy tömeget g y ű j t ö t t körü lö t te . Szónoki 
bá torsága és Jézus i r án t i sze re te te a n y n y i r a vi t te , miszer in t k im o n -
dotta a k ö r ü l e gyűlt he l l en i s t áknak és szabadosoknak (l ibert ini) , 
hogy nagy b ű n t köve t tek el a zsidók, midőn J é z u s t a valódi mes -
siást megö l t ék , bebizonyí tván ez által, hogy az igazságot nem sze-

') A Zebedeus fiai közül J a k a b vértanul halált halt. J á n o s még 
igen fiatal volt. Ezeken kivül a jeruzsálemi gyülekezetben kiváltak még B a r -
n a b á s J ó z s e f (Csel. 4, 36.). S y l v a n u s vagy Silas (Csel. 15, 22- M á r k 
J á n o s (Csel. 12, 25-) A g a b us (Csel. 11, 29-) F i l e p az ő öt leányával (Csel. 
8, 6-) és B a r s a b á s J ú d á s (Csel. 15, 22-) — 2) A keresztényeknek a saddu-
ceusok voltak legnagyobb ellenségei. Jézus idejében a Hanan sadduceus csa-
lád kezében volt a főpapi hivatal. E család egyik tagja K a j a f á s ölette meg 
Jézust. E család tagjai mint főpapok nyomorgatták az első egyházat. Ezektől 
jött minden üldözés a keresztényekre, nem a farizeusoktól, nem is a rómaiak-
tól, mert a farizeusok jó indulattal voltak a Jézus hivei iránt; a római kor-
mány pedig türelmes volt. A sadduceusok fogatták el Istvánt. Ok idézték elé 
a 37-ik évi üldözést, a mely nem volt egyéb, mint az orthodox zsidóknak a 
szabadon élő és haladó hellenisták és proselyták ellen irányzott törekvése. 
Ez üldözés elöl menekültek a hellenisták Antiókiába, Cyprusba és egyebüve. 
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ré t ik . A főpap é r t e sü lvén e merész szónok elveiről , e l fogat ta és 
megö le t t e a 37- ik évben . A h ívőke t üldözőbe v e t t e . 

A je ruzsá lemi egyházgtag ja i kezde tben azon vol tak, hogy az 
Elterjedése8 evangé l iumot elébb csak a zs idóknak kell h i rde tn i (lou&zíu zpötov). a) 
Ántiókiában. H a s z t a l a n működö t t oda Barnabás , 2) a j e ruzsá l emi gyülekeze tnek 

legfe lv i lágosodot tabb és l egszabadabb szellemű t a g j a , hogy az a l a -
kuló egyháznak oly i r ány t adjon, a mely senk i t s e zár jon ki, ső t 
m i n d e n k i előtt n y i t v a legyen. F á r a d t s á g a és e g y e t e m e s gondolko-
z á s - m ó d j a h a j ó t ö r é s t szenvedet t a gyülekezet többségének szük-
keblüségén." 'Egészen másként á l l o t t a dolog S y r i á b a n és ennek fő -
vá rosában Ánt iók iában 3) A 3 7 - i k évi üldözés á l t a l J e ruzsá lembői 
szé t szóródot t he l l en i s t ák h a t a l m a s a n t e r j e s z t e t t é k i t t az evangél i -
u m o t ; 4) még p e d i g egészen s zabad szel lemben. Ezek k ö r ü l m e t é -
l e t l eneke t is f e l v e t t e k a hivők közé . Az apos to lok és a j é r u z s á l e -
miek meghallva, hogy Ánt iók iában nagy s z á m m a l t é rnek á t a po-
gányok a k e r e s z t é n y val lásra, B a r n a b á s t e lkü ldö t t ek Ánt iók iába , 
hogy körü lmeté le t l en pogányoknak az egyházba való f e lvé te t é sé t 
akadályozza meg . Barnabás a ha l adás embere , s ennélfogva az ú j 
t udománynak az án t iók iabe l ieknél k i fe j le t t s zabad i ránya mel l e t t 
levén, azt t an ác so l t a az án t iók iabe l i gyü lekeze tnek , hogy m a r a d j o n 
h u - t o v á b b is . s zabad i rányához . Sőt ő m a g a is i t t m a r a d t , hogy 
ez irány fe j l e sz tésében köz reműköd jék . 

Az a s z a b a d irány, a m e l y r e az á n t i ó k i a i egyház az ú j val-
m eg térítésé^ ^ s h i rde tésében lépett , egy nagyszerű e s z m é t t ámasz to t t és ér le l t 
nek^eszméje, m e g a B a r n a b á s emelkede t t le lkében. Az ő le lkében szü l e t e t t meg 

' a pogányok meg té r í t é sének eszméje . É s ez oly fontos mozzana t , a 
mi őt egyenesen Jézus mel lé ál l í t ja . E z é r t mél tó dolognak t a r t o m , 
hogy e n e m e s keblű e m b e r n e k egyéniségét k iemel jük, m ű k ö d é s é t 
és kezdeményezésének m a g a s z t o s és e g y e t e m e s voltát e l i smer jük , 

') Róm. 2, *<>• — 2) B a r n a b á s vagy más neven Lévita József cyp-
rusi születésű zsidó volt. 0 egyike volt azoknak, a kik az egyház alakulása 
kezdetén mindjárt az apostolokhoz csatlakoztak. Az apostolok őt ékesszólása, 
tudományos volta és hűsége miatt B a r - n a b a - n a k vagyis a „szónoklás fiának" 
nevezték. (Csel. 4, 36—37. 15, 32. — Sj Az ántiókiai egyház jött legelébb ön-
magának tudatára. Ott hittak először k e r e s z t é n y e k n e k a Jézus követőit 
(Csel. 11, 26.). mely elnevezést azonban ugy látszik a római hatóság adta volt 
nekik rendőri szempontból. — 4) Az új vallásnak az ántiókiai egyházban való 
terjesztői közül Barnabáson, Pálon és Sylvanuson kivűl kitűntek N i g e r Si-
meon, M e n a h e m és cyrenei L u c i u s . (Csel. 13, 
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he lyrehozzuk azt az igaz ta lanságot , a raelyetTa ke re sz t ény világ az 
ő szemé lyének mel lőzésével e lkövetet t , s a t ö r t éne lem a mél tó el-
i smerés o l t á r án áldozzon neki . A ke re sz t ény vallás t e r j e d é s e di-
csőségének nagy része ő t illeti . 

M i u t á n B a r n a b á s n a k lelkében a p o g á n y o k ' m e g t é r í t é s é n e k esz-
méje megszü le t e t t , ez e s z m e kivi te lére oly e m b e r t ke re se t t , a ki menyen, 
theologiai meggyőződés a l ak jában k i f e j ezé s t tud jon és m e r j e n adni 
annak a s zabad i r ánynak , a melyre az án t iók iabe l iek ösz tönszerű-
leg lép tek , ő maga függe t l enü l a k a r t m a r a d n i azér t , hogy rész in t 
a j e ruzsá lemi , részint a pogányok közt levő zsidók szükkeblüsége i t 
kor lá tozhassa . E t e rvének kivi te lére egye t len egy e m b e r t i smer t 
l ega lka lmasabbnak . Ez az e m b e r Pál volt, a ki má r évek óta el-
vonultan é l t Ta r susban . B a r n a b á s t e h á t e l m e n t és f e lke res t e Pá l t . 
S miután czé l jának megnye r t e , elvit te Ánt iók iába . Hogy pedig 
nagyszerű m ü v é t B a r n a b á s vég reha j thas sa , á t e n g e d t e a m u n k a t e -
r é t Pá luak . 2) Neki e g y e n g e t t e az ú t a t és oly önál lóságra segi-

') Csel. 11, 25- — 2) P á l Ciliciának Tarsus nevü városában született 
időszámításunk 10 vagy 12-ik évében, római polgári joggal biró zsidó szülék-
től. Előbbi neve Saul volt. Gyermekkorában Tarsusban tanult. Apja már ko-
rán rabbinak szánta, de közszokás szerint mesterségre is taníttatta, még pe-
dig kárpitszövésre. Ez okból zsidós nevelést adott neki; olyant, a mely inkább 
hasonlitott a Talmudistikus, mint a görög szellemű neveléshez. Innen van, 
hogy okoskodása nem az aristotelesi, dialecticaja a Talmudélioz hasonlit. In-
nen van, hogy irályában nincs meg a szoros egymásután és befejezett kerek-
ség; sőt ellenkezőleg befejezetlen, szakadozott, okadatolása gyenge és min-, 
dent ismétel. Mintha csak nagy szavak után indulna. Modora néha tréfás, 
máskor udvarias, haragos, vad, ingerlékeny, máskor meg hízelgő. Mindazáltal 
levelei minden hiányaik mellett is szellemdúsak és emelkedett lelkű emberre 
mutatnak. Fiatal korában Jéruzsálem legfelvilágosodottabb embere, a Gama-
liel, iskolájába lepett (Csel. 22, 3- 26, 4-) Ettől vette át amaz eszméket, a 
melyeket később Jézus tudományával öszszehasonlitva, aval megegyezőnek ta-
lált. Mint fiatal, tüz lelkű farizeus eleinte rajongott a törvény mellett, a mi 
őt a keresztények üldözőjévé tette. Később lelki nyugtalanság lepte meg, ké-
tely támadt benne a törvény iránt, a miből őt Jézus megnyugtató elvei emel-
ték ki. Kereszténynyé lőn. De a miatt, mert mind a zsidók, a kiket elhagyott, 
mind pedig a keresztények, a kiket azelőtt üldözött, gyűlölték őt, nem találta 
jól magát Júdeában. E viszszás helyzete magányba vonta. Hazament Tarsusba. 
Itt élt volt már néhány évig, midőn Barnabás az ántiókiai egyháznak bemu-
tatta. Itt korábbi életének emléke, elleneinek szemrehányása, nézeteinek ere-
detisége és benső hivatása előtte az apostoli mnnkásság új terét nyitották fel. 
Itt tovább fejlett a Barnabás szabad szellemével való érintkezés következté-
ben. Oly emberré lett, a kire az új vallásnak épen szüksége volt, hogy el ne 
fojtassék. 
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t e t t e , a mi lyenre még apostol soha se ju to t t . Egy egész évig m ű -
k ö d t e k együtt Ánt iókiában, egészen a 44- ik évi üldözésig. 

A 44- ik i ke resz t ény ü ldözés u t án B a r n a b á s ot t hagy ta Pá l t 
Ánt iókiában. F e l m e n t Je ruzsá l embe . , hogy a c o m m u n i s m u s és a 
nyomasztó haza i viszonyok m i a t t e l szegényede t t j e ruzsá l emieknek 
a syriai k e r e s z t é n y e k a lamizsná i t felvigye. De i t t nem sokáig mu-
l a to t t . C s a k h a m a r visszatér t , magáva l hozván unoka-öcscsé t Már-
k u s János t is. Vissza té r t e u t á n e lkész í te t ték Pá l la l a t é r í t é s t e r -
vét , a mit ugy lá tsz ik az an t iók ia i egyház is j óvá hagyot t . F e l k é -
szü l tek t ehá t é s el indultak n y u g o t r a a r ó m a i b i rodalom felé, min-
d e n ü t t a zs idó k ivándor lás n y o m á n . 

Az Ánt iók iábó l való k i i n d u l á s képez te a Pá l apos to l ságának 
kezde té t . S ez apostoli m ű k ö d é s hozta l é t r e a mi je len leg i ú j t e s -
t a m e n t u m u n k b a n lévő i r a t o k legelső t e r m é k e i t . De mielő t t az 
apostol t e m ű k ö d é s é b e n e lk i sé rnők , vessünk egy rövid p i l l an tás t 
theologiai néze t e i r e . 

Pál Pál apos to l a ke r e sz t ény vallásról való néze te i t egyfelől ab -

nézetei. ból a szempontbó l t ek in t e t t e , melyszer in t ő e levenen é rez te és 
tud ta , mily nagy hibát k ö v e t e t t el J é z u s és az övéi e l l en ; más fe -
lől az e m b e r i s é g erkölcsi sü lyedésének szempont j ábó l . Pá l az I s -
t e n n e k i g a z s á g á t (Sixoc.oCÚVTJ OSOŰ) t e k i n t e t t e a ke resz tény 
vallás a lape lvének . Ámde ez alapelvet k é t oldalról fog ta fel . T a g a -
dólagos szempontbó l az t á l l í t o t t a , hogy az ember az ó t ö r v é n y 
n é l k ü l (x^pi ; vó[i,ou) is üdvözül, sőt „a t ö rvénynek cselekedetei-
ből egy t e s t sem igazul m e g Is ten e lő t t " 2). Tevőlegesen pedig az t 
á l l í t o t t a , h o g y az ember a régen m e g j ó s o l t , s az evangé l iumban 
ú jabban k i j e l e n t e t t ú ton üdvözülhet csupán . Ez evangél iumot ő r é -
szint az i s t en kegye lmére (x^p'-s), r ész in t a Kr i sz tus ál tal való m e g -
v á l t a t á s r a , rész in t ped ig a r r a a h i t r e a l a p í t o t t a , melyszer in t n e m 
csak k é p e s minden e m b e r a r r a , hogy s a j á t üdvösségén munkál jon , 
de min t bűnösöknek egyszersmind kö te lességök is azon munká ln i . 
Szer in te a keresz tényi é l e t az üdv meg i smerésében és megsze rzé -
sében, vagy i s a h i t b e n ; az üdv e lé rése u tán i t ö r e k v é s b e n , vagy-
is a s z e r e t e t b e n ; és az üdv á l t a l nyú j to t t í gé re tek v á r á s á -
sában, vagyis a r e m é n y b e n á l l 3 ) . J é z u s t e le in te égi e m b e r n e k 
tekint i . Későbbi leveleiben már oly me taphys ika i elvvé lesz, melylyel 

') Róm. 3, 21. ttb. — *) Róm. 3, 19. 20. 21. — s) Kor. 13, is. Kol. 1, 4 
1 Thess. 1, s. Efez. 1, ib. 18.3, 17. 
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i s ten a világgal k ibékül . Ez egyéb i r án t csak az t m u t a t j a , hogy Pá l -
nak theologiai n é z e t e i l a s sankén t fe j lődtek ki, és hogy ő is k i volt 
t éve az a lexandr ia i pbi losophia h a t á s á n a k . 

III. Fejezet. 

11. §. A z ú j t e s t a m e n t u m e l s ő t e r m é k e i n e k o s z t á -
l y o z á s a . 

Az apostolok eddigi m ű k ö d é s e i n e k vizsgálása a z t m u t a t j a , hogy 
ők m é g eddig s e m m i t sem i r t ak . A tenni va ló , a mely előt tök á l -
lot t , sokkal szorgosabb v o l t , m i n t s e m az Írással ké sede lmezzenek . 
E r r e egyéb i rán t m é g eddig nem is volt s zükség , m e r t az edd ig 
a l aku l t egyházakban személyesen je len l ehe t t ek az apostolok. E 
szükség csak az 54- ik év körül áll bé . E k k o r kezd P á l l eve leke t 
i rn i az á l ta la a l ap í to t t gyü lekeze tekhez . Az 54- ik év előtt i időből 
s e m m i h i te les i r a t u n k n i n c s , a mi az t m u t a t j a , hogy P á l n a k 2 - ik 
és 3 - ik tér i tői ú t j ábó l i r t levelei képez ik a k e r e s z t é n y i rodalom 
k e z d e t é t . Van ugyan egy hely a P á l leveleiben , a honnan ugy 
lá tsz ik , m in tha P á l n a k 2- ik té r i tő i ú t j a előtti időből l e t t ek volna 
levelei. Meglehet , hogy mie lő t t ő i r t , m á r hamis levelek ke r ing tek 
az ő neve alat t . De hogy ő ez ú t j a e lő t t valósággal i r t - e , annak 
semmi n y o m á t nem l á t j u k . Az azonban t i sz tán áll e l ő t t ü n k , hogy 
m á r k o r á n e lkezde t tek néme lyek h a m i s i r a t o k a t bocsá tan i köz re az 
apostol neve alat t . Ugy lá t sz ik , hogy az i lyen úton m e g i n d u l t csa-
lásoknak a k a r t a ő e le jé t venni, midőn az á l ta la toll alá m o n d o t t le-
velek vége i re s a j á tkezű to ldásoka t t e t t 2 ) . 

A m i n t f ennebb is é r in t e t t em, P á l n a k neve a la t t j e len leg 14 
levél áll az ú j t e s t a m e n t o m b a n , a miből 13 az apostol n e v é t viseli . 
Tehá t m a g o k a levelek az apos to l m u n k á i n a k a d j á k ki magoka t . A 
honnan az következ ik , h o g y vagy m i n d e n i k e t Pá l i r ta , vagy ha nem 
ő, a k k o r va lak i más a d t a k i azoka t az ö neve alat t . A 14 - ik , vagy 
is a h é b e r e k h e z i r t levé lnek semmi f e l i r a t a 3) nincsen, a honnan 
az t l ehessen gyan í tanunk , hogy ezt csakugyan az apostol i r t a . E z t 
egészen kü lön is fog juk ezé r t t á rgyaln i . 

') 2 Thess. 2, 2. — 2) 2 Thess. 3, n . 1 Kor. 16, 21. Kol. 4, is. Gal. 
6, 11.— 3 ) C z i m n e k lehet nevezni a levél elején: üpo? 'Pwfjuxíous.—Felirat-
n a k pedig a levél kezdetén levő ITauXo?, oczóotoXo; cl7)<rou Xptatou 8iá ösX̂ jxaTOí 
OsotS stb. kifejezést. 

17 
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A z o k a t a leveleket , a melyek m a g o k a t mintegy a Pá l é i gya-
nán t a d j á k ki, h i t e l e s ségökre nézve a köve tkező leg l ehe t osztályozni: 

1.) H i t e l e s e k : a thessa lon ikabe l iekhez , ga la tabe l i ekhez , 
ko r in thus i akhoz , r óma iakhoz és a f i l ipp iekhez i r t levelek. 

2) V a l ó s z í n ű l e g h i t e l e s e k ; a kolossebel iekhez és F i -
lemonhoz i r t levelek. 

3.) K é t e s : az éfézus i levél. 
4.) N e m h i t e l e s e k : a T imo theushoz és T i t u shoz i r t le-

velek, 
P á l apostol m i n d a z o k a t a l e v e l e k e t , a me lyeknek h i te lessége 

k i m u t a t h a t ó , 2- ik és 3 - i k t é r i tő i ú t j á b ó l i r ta . Az első ú t j ábó l sem-
mi levele sem m a r a d t fenn . Ez oldalról mel lőzhe tnők P á l apostol 
első t é r i tő i ú t j á t . D e m i u t á n csak a k k o r l á tha t juk á t t i sz tán az 
okoka t , a miér t , és a kö rü lményeke t , a melyek köz t az apostol i r t , 
ez okból egy rövid á t t e k i n t é s t kell e lőbb ve tnünk P á l apostol e l -
ső t é r i t ő i ú t j á ra . A z u t á n 2- ik és 3 - i k ú t j á t s fogsága a la t t i m u n -
k á s s á g á t veszszük t e k i n t e t b e . Csak ily vizsgálódás a l ap j án á l lap i t -
h a t j u k m e g az Ő neve a l a t t levő i r a t o k h i te lességét és so r r end jé t . 
L á s s u k t ehá t e lőször is első t é r i tő i ú t j á t . 

IV. Fejezet. 

TÁL APOSTOL ELSŐ TÉRÍTŐI ÜT.TA. 

12. §. A c y p r u s i ú t. 

Az evangel ium m á r több év óta k iha to t t vol t az úgyneveze t t 
Pa les t inából , de m é g ez ideig n a g y m é r t é k b e n n e m ha to t t á t S y r i a 
h a t á r a i n . E g y é b i r á n t az evange l ium m é g S y r i á b a n i s a szent fö ldön 
v o l t ; m e r t a zs idók egész Sy r i á t az Amanus hegy ig a szen t föld 
k iegész í tő r é s z é n e k t e k i n t e t t é k ; o l y a n n a k , a me ly h iva tva van a r -
r a , hogy az ők e lő jogaiknak, s zokása iknak és val lásos t e e n d ő i k n e k 
r é sze se legyen *). Mos t e l j ö t t nek lá t szo t t az idő, hogy az evage l ium 
szülőföldén is tú l t e r j e d j e n . E végből Pá l apos to l h á r o m nagy t é -
r i tő i ú t a t t e t t . Mind a h á r o m r a Ánt iókiából i ndu l t ki . 

A cse lekede tek könyvéből ugy látszik, hogy az án t iók ia i egy-
ház B a r n a b á s á l t a l f ö n t u d a t á r a jővén &z evange l ium e g y e t e m e s vol-

') H i e r o n y m . Epist. ad Dardanum. J e r u s . T a r g . Numeri 34, 8. Je-
ru s . T a l m . Sebiit. 4 , 2. B a b y l . T a l m . Gittin, 8a. M i s n a , Sebiit, 6,1. 
C h a l l a , 4, 8. 
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tának, egy míssío létesítését ha tározta el. Egyszersmind megválasz-
to t t a raissionáriusait Barnabásban és Pálban 1). Ezek tehát az án-
tiókiai egyháztól 2 ) nyert küldetéshez képes t , maguk mellé véve 
Márkus Jánost is, át léptek Ázsia határain, hogy tovább ter jeszszék 
is ten országát, A hova csak elhatottak, segítve a hellenisták és az 
ántiókiai iskolának ama tagjai által , kiket Pál szellemével és buz-
galmával eltöltött - - mindenütt kevés barátokból álló kis köröket 
a lakí tot tak. E kis körök azután mind nagyobbra nőt tek a Pál által 
beléjök oltott buzgóság következtében. 

Pál, a mint látszik, többnyire gyalog útazott mindenütt , a h o l 
l ehe te t t 3). Elve volt egyszerűen élni és hozzászoktatni magát a t ű -
réshez, nyomorúsághoz, s nem élődni senkin, hanem dolgozni. Szo-
kásos közmondása v o l t : „a k i n e m m u n k á l k o d i k , n e i]s 
e g y é k " 4). Ki is ju to t t neki mindezekből. Római Kelemen szerint 
Pál t mindenüt t sanyaruság érte, s hétszer börtönözte a rendőrség, 
mig a tengeri útig ju to t t 5). Vagy a mint az apostol maga mondja az 
56-ik évben : „Mindenütt nehézségek, börtönözések, verés és fha lá l 
vártak reám. . . . Mindent bőségesen szenvedtem. Ötször verték reám 
a zsidók szokott 40 korbács -ü tésöke t 6 ) ; háromszor korbácsoltak 
meg 7); egyszer megköveztek 8); háromszor hajótörést szenvedtem 
egy napot és éj et a tengerben töltöttem. Veszély környezet t a zsi-
dók, veszély a hamis atyafiak és veszély a pogányok részéről. Ilyen 
volt az én életem" 9). 

Pá l valószínűleg' már Ántiókiából elindultakor sej te t te a reá- Seleucia. 
jok váró nehézségeket. Mindazáltal ez a sejtelem nem gátol ta Őket. 
A három ú t a s az atyafiak jó kivánataitól kisérve, legelébb is S e-
l e u c i á b a ment, a mely Ántiókíától egy rövid napi út volt 10). 

Útasa ínk Seleuciából egyenesen C y p r u s szigetére hajóztak " ) . Cyprus. 
Innen származot t Barnabás , ez volt az ő szülőfölde. I t t m á r ugy 
látszik, voltak az új vallásnak követői. Hellenisták, proselyták, ke-
reskedők és mesteremberek vi t ték volt be az evangéliumot az Is t -
ván halálakor bekövetkezett üldözés alkalmával. Kikötöttek Sala-

•) Csel. 13, a. — 2) E foutos esemény miatt méltán megérdemelné az án-
tiókiai egyház, hogy ő neveztessék a kereszténység bölcsőjének, anyaegyházá-
nak. E név őt illeti meg, sokkal inkább, mint a jeruzsálemit- — 3) Csel. 20, is 
— <) 2 Thess. 3, 1 0 - 1 2 . — 5) Clem. Rom. ad Cor. 1, 5. — e) 5 Móz. 25, 3. 

Misna Makkoth, 3, io. — ') Csel. 16, 22. csak egyet emlit. — 8) Csel. 14 19. 
Clem. Rom. u. o. — 9) 2 Kor. 11, 23—27. 1 Thess. 2, 9. Gal. 5, 11. 1 Kor. 4, 
u-18. Róm, 8, 35—3ö. — 10) Csel. 13, ") Csel. 13, 4. 
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misban . I n n e n b e j á r t á k az egész sz ige te t és annak v á r o s a i t : Ci t -
t iumot , A m a t h u s t és Pap l ios t , h i r d e t v é n mindenüt t az evangé l iumot 
a zs idók synagógáiban 1). 

Az aposto loknak e cyprus i ú t j á b ó l csupán egy esemény m a -
r a d t fenn , a mi P a p h o s b a n , a r ó m a i proconsul s z é k h e l y é n 2) t ö r -
t é n t . A proconsulnak, S e r g i u s P a u l u s n a k , udva rában volt egy B a r -
j é z u s nevü zsidó, a k i m a g á t a r a b o s a n b ö l c s n e k (elim) t a r -
t o t t a és nevezte 3) . K ö z t e és az apos to lok közt o lyan fo rma je le -
n e t t ö r t én t , a milyen Sebas t eban S imon Mágus é s a t an í tványok 
köz t . Ugyanis B a r j e z u s erősen e l l ene szegült B a r n a b á s n a k és P á l -
nak egy nyilvános v i t a a lka lmával , ugyanynyira , hogy Pál k é n y -
te len volt e l lenfelét vakságga l b ü n t e t n i 4 ) . E z t l á t v a a proconsul , 
m e g t é r t és jó a k a r a t t a l halmozta el az apos to lokat . 

Hieronym a z t á l l í t j a 5), hogy az apostol e S e r g i u s Paul us u t á n 
ve t t e fel a Pá l n eve t . De ez valószínűleg csak fe l tevés . H i h e t ő , 
hogy neki az a k k o r i szokás s z e r i n t két neve vol t , egy zs idó : Saul , 
és egy g ö r ö g : P á l , s a Pál n e v e t csak akkor k e z d e t t e haszná ln i , 
a m i k o r a pogányokka l közve t l enebb és é lénkebb é r in tkezésbe l é p e t t . 

Hogy m e d d i g m a r a d t a k az apostolok C y p r u s b a n , nem l e h e t 
t udn i , ü g y l á t s z ik nem igen hoszszasan . E z ú t j o k nem l e h e t e t t 
igen fontos, m e r t P á l soha se beszél róla leve le iben . Még a z t a 
vágyá t se n y i l v á n í t j a , hogy az i t ten i g y ü l e k e z e t e k e t meglá togassa . 
E g y é b i r á n t ez valószínűleg o n n a n v a n , hogy egyfe lő l ő a cyp rus i a -
k a t a B a r n a b á s é i n a k t e k i n t e t t e ; másfelől m é g eddig némi leg a lá-
rende l t j e is volt B a r n a b á s n a k . Az tán ez az ú t csak k í sé r le te i s volt 
az ő apos to l ságának . E t tő l f o g v a Barnabás h á t r a vonul. P á l n a k csupa 
kísérőjévé lesz. P á l pedig m e s t e r i hangot é s s ze repe t ölt fel 6). 

13. §. P á l t o v á b b i ú t j a , P e r g a - Á n t i ó k i a. 

46- ik év Az apos to lok elvégéz ve ezút tal t e e n d ő i k e t C y p r u s b a n , P a -
Perga. p á s b a n h a j ó r a ü l t ek és k i s Ázsia p a r t v i d é k e i felé ú t a z t a k . E lmen-

tek P e r g á b a . Hogy ez ú t j o k terv s z e r i n t t ö r t é n t - e , b izonyta lan . 
Valószínűleg a z é r t j ö t t e k ez i r á n y b a n , m e r t Paphos és P e r g a közt 
ke reskede lmi t e k i n t e t b e n öszszeköt te tés l e v é n , fo ly tonosan j á r t a k a 
ha jók egyik városból a m á s i k b a , N e u p a p h o s i g t e n g e r e n , onnan a 
Cestus folyón fel P e r g á i g . Görögország h a n y a t l á s a u t á n k i s Ázsia 

') Csel. 13, 6. — 2) Dio Cass. 54, 4. — 3) Csel. 13, 8. Joseph. FI. Antiq. 
XX, 7. a. — ") — Csel. 13, i i — 5) De viris ill. 5. — 6) Csel. 13, i - i s . 
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par t i t a r t o m á n y a i voltak a vi lág l egművel tebb vidékei. Különösen 
P e r g a m u m t ü n t ki. Ez á l lo t t a ha ladás é lén . Innen t á m a d t a k a leg-
k i tűnőbb i roda lmi férf iak, m i n t pergai Apollonius, A r a t u s , h a l i k a r -
nassi Dénes , S t rabo , E p i k t e t , Dio Chrysos tomus , Pausan ias , Diosco-
rides, aphrod i s i a s i Sándor , t ra l les i S á n d o r , S o r a n u s , e fezus i Rufus , 
Are taeus , Ga len és Ph legon . 

Ámde mind eme j e l e s ségök mel le t t is egy k ö z ö s , de h á t r á -
nyos j e l l emvonása volt e t a r t o m á n y o k n a k . Könnye lműek és h i t e t l e -
nek voltak, ú g y a n n y i r a , hogy Pa les t ina u t á n k i s Ázsia vol t a leg-
h i te t l enebb t a r t o m á n y a v i lágon. I t t volt a legnagyobb e l l enha t á s a 
rég i d i áűa -cu l tus és a pos i t iv phi losophia i r á n t . Ped ig p. o. P e r g a 
épen oly k ö z p o n t j a volt a d i á n a - c u l t u s n a k , m i n t Efezus . H a a k a -
t aph rygek re , m o n t a n i s t á k r a é s pepuza i P r i s c i l l á r a v i s szaemlékezünk , 
lá tn i f o g j u k , hogy egész v idékek bele vol tak sülyedve a mys t i c i s -
musba . 

Egyp tom és Cyrene u t á n k is Ázsiában volt legtöbb zsidó, k i k -
n e k i t t nagy gyü lekeze te ik vo l t ak . E zsidók távol levén P a l e s t i n á -
tól , j ó v iszonyban éltek a pogányokka l 1). A pogányok g y a k r a n el-
j á r t a k a zs idók synagógáiba -), ső t nem r i t kán öszsze is h á z a s o d -
t a k . Ugy kell l e n n i , hogy P á l f e lhaszná l t a az t az e l ő n y t , a m i t e 
j ó viszony nek i n y ú j t o t t , és h i r d e t t e az evangé l iumot P e r g á b a n , 
Azonban ha igy volt is, n e m s o k a t tudunk r ó l a , mer t a P e r g á b a n 
t ö r t é n t e s e m é n y e k b ő l csupán egy m a r a d t fen. Az t. i. hogy Pá l 
i t t meghasonlo t t M á r k u s s a l , s ez o t thagyva a t á r s a s á g o t , v i szsza -
m e n t J e r u z s á l e m b e 3). 

Pá lnak M á r k u s s a l i sz igorú b á n á s m ó d j a f á j t ugyan B a r n a b á s - pisidiai 
n a k , kinek az u tóbb i közeli r o k o n a vo l t 4 ) . De m i u t á n egyfelől k e t - Ántióbia, 
t e n te rvez ték v o l t , hogy kis Á z s i á t b e ú t a z z á k ; másfelől hozzá is 
vol t m á r szokva a P á l i n t é z k e d é s e i h e z , ez a lka lommal nem vá l t el 
Pá l t ó l . Bennebb m e n t e k t ehá t a szárazfö ldre s B e r g p h r y g i á n á t , 
m i n t e g y 40 mér t fö ldny i ú tazás u t á n megé rkez t ek pis idiai Á n t i ó-
k i á b a , mely a fé l sz ige t közepén van egy fen lapá lyon 5). 

I t t a ké t apos to l szokása s z e r i n t a köve tkező szombaton a 
synagógába men t , a hol másokka l együ t t rész t v e t t e k az is teni t i sz -
t e l e t b e n 6). Miu tán az Írástudók és elöl járók a tö rvényből és a p r ó -
f é t á k b ó l a szokot t f e j eze t eke t f e lo lva s t ák , m e g k é r d e z t e t t é k s zokás 

') Csel. 14, i.e. — s) Csel. 13, 44. 14, i. — 3) Csel. 13, 13. — 4) Csel. 
15, 37—39. — 5) Csel . 13, 14. — ®) Csel . 13, 14—10. s köv. 
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szer in t a k e g y e s n e k látszó k é t idegent , ha nem k i v á n n á n a k - e vagy 
egy épüle tes szó t intézni a g y ü l e k e z e t h e z : „ h a v a g y o n v a l a -
m i i n t ő b e s z é d e t e k a k ö z s é g h e z , s z ó l j a t o k " . E 
fe lszól í tásra P á l felállott és beszé l t . E l é a d t a J é z u s t u d o m á n y á t , ha-
lá lá t és f e l t á m a d á s á t 1 ) , s e z e k ál ta l a k k o r a b e n y o m á s t t e t t r eá jok , 
hogy k é r t é k , miszer in t „a köve tkező s z o m b a t o n is p r é d i k á l n á k ne-
k ik e b e s z é d e k e t " "). Midőn a synagógából e loszlot tak, nagy számú 
zsidó és p r o s e l y t a köve t t e őke t . Pá l és B a r n a b á s e j ó e redmény 
u t án egész h é t e n m ű k ö d t e k az isten o r s z á g a t e r j e s z t é s é b e n , ugy-
anynyira , h o g y még a p o g á n y o k ú j s á g v á g y á t is f e l é b r e s z t e t t é k . 

A k ö v e t k e z ő szombaton az egész vá ros öszszegyül t a synagó-
gába. De az or thodox zs idók érzelmei az apostolok s ike re mia t t 
megvá l toz tak . M e g b á n t á k , hogy a m ú l t k o r a k k o r a t ü r e l e m m e l vol-
tak i r án tok . Fe l ingere l ték a tömege t az apos to lok e l l e n , a tömeg 
pedig az e lö l já rókat , V i t a k e l e t k e z e t t , me lybe k á r o m l á s o k és sér -
tege tések vegyü l t ek 3). P á l és B a r n a b á s e v ihar elöl viszszavonul-
tak . De m i e l ő t t k imen tek volna, k i j e l e n t e t t é k a z s i d ó k n a k : „N e le-
t e k k e l l e t t e l ő s z ö r a z i s t e n i g é j é t h i r d e t n ü n k ; 
d e m i v e l h o g y m e g v e t i t e k a z t , é s m a g a t o k a t m é l -
t a t l a n o k n a k í t é l i t e k (b izony í t j á tok) a z ö r ö k é l e t r e , 
i m é a p o g á n y o k k ö z é m e n y ü n k 4) ." Csakugyan Pá l e pi l -
lana tban el is ha t á roz ta m a g á b a n , hogy a pogányokhoz menyen . 
Át lá t ta , hogy a jövő a p o g á n y o k é , és hogy ez ú j t a l a j jobb gyü-
mölcsöt t e r e m . E p i l l ana t ő t a pogányok apos to lává t e t t e . 

A pogányokhoz va ló á t t é r é s é t c s a k h a m a r dús s ike r koronáz ta 
Án t iók iában . Az án t iók ia i nép, d a c z á r a ős val lása r i t k a szép cul tu-
sának, n a g y ha j l amot m u t a t o t t a m o n o t h e i s m u s i r á n t . S minthogy 
az ú j va l lás nem k í v á n t k ö r ü l m e t é l k e d é s t és n e m vo l t ak e lhordoz-
ha ta t lan , boszszantó , k i s s z e r ű rendszabá lya i , min t a zs idóknak , e z é r t 
sokan m á r az első a l k a l o m m a l m e g t é r t e k és valódi k e r e s z t é n y e k k é 
le t tek . Kövid idő a l a t t t ek in té lyes s z á m ú gyü lekeze t a lakul t , a mely 
min tegy közpon t j a l e t t az apostolok további m ű k ö d é s é n e k 5). I n n e n 
j á r t a k k i a szomszéd v i d é k e k r e . 

A z o n b a n az á n t i ó k i a i zsidók n e m néz ték t é t l e n ü l az apos to -
lok s i k e r e s működésé t . Az i r igység n e m e n g e d e t t nyug to t nek ik . 
Az o r thodox p á r t cse lszövényt sző t t az apos to lok el len. S ez okból 

') Csel. 13, 19-41. — 2) Csel. 13, 42. — 3) Csel, IS, 44-45. s köv. — *) 
Csel. 18, 46. — ^ Csel. 18, 49. 
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a nőkhez fo rdu l t . Ráve t t e az e lőkelőbb zs idók nejei t , hogy f é r j e i k e t 
beszé l jék r á B a r n a b á s n a k és P á l n a k a városból való k iűzésére . É s 
c sakugyan s i k e r ü l t is a csel, i ne r t egy ha tó ság i pa rancs k iűz t e ő k e t 
a v á r o s b ó l 1 ) . 

14. §. A z a p o s t o l o k Á n t i ó k i á b ó l e l m e n n e k I k o-
n i u m b a , L y s t r á b a é s D e r b é b e , d e ú j r a 

v i s z s z a t é r n e ]k . 

Az apos to lok igy k iűze tve pis idia i Ánt iókiából , egyenesen L y - 4 7 - i k é v 
k a ó n i a felé f o r d u l t a k , s min tegy öt nap i gyaloglás u tán m e g é r k e z - Ikonmm. 
t e k I k o n i u m b a . I t t számos zs idó és t ek in t é lye s synagóga volt . 
P á l és B a r n a b á s szokásuk s ze r in t b e m e n t e k a synagógába és 
o t t p r é d i k á l t a k . E p r é d i k á t i ó k r a mind a g ö r ö g ö k , mind a zsi-
d ó k közül s z á m o s a n t é r t ek meg . Ugy l á t sz ik , hogy az apos to lok 
hosz sza san időz tek i t t . S ez i t t m u l a t á s u k a t a r r a használ ták , hogy 
I k ó n i u m o t az apos to l ság második közpon t j ává t egyék . Ter tu l l ian a z t 
m o n d j a , hogy Pá l ez idő a l a t t t an i tványnő inek egyik legszebbikét , 
T h e k l á t m e g h ó d í t o t t a " ) . Már hogy ez valósággal igy tö r tén t -e , vagy 
n e m , az r e á n k nézve mindegy. Anyny i tény, hogy T h e k l a az ú j val -
l á s n a k buzgó t e r j e sz tő j e , s Pá lnak köve tő je lön. 

D e az apos to lok i t t sem m a r a d h a t t a k m e n t e n a zsidók fon-
dorkodása i tó l . Az a vész, a mely elől nek ik Ánt iók iából m e n e k ü l -
n iök kel le t t , I k o n i u m b a n is i smé t lődö t t . Az o r thodox zsidók fe l in-
g e r e l t é k a p o g á n y o k a t az apostolok ellen, ugyanyny i r a , hogy a vá-
ros meghason lo t t . A pogányok egy r é sze a zs idók p á r t j á r a ál lott , a 
m á s i k az apos to lokka l t a r t o t t 3 ) . E zendülés köve tkez t ében a n é p 
to longan i k e z d e t t , a hol csak az apos to lok megkövezésé t l ehe t e t t 
ha l lan i . E z é r t s i e tve menekülniük ke l l e t t Ikon iumból is 4). 

I n n e n m e n e k ü l v e ú t j oka t L y s t r a és D e r b e fe lé ve t t ék E k é t 
kis v á r o s közül l ege lébb L y s t r á b a n h i r d e t t é k az evangél iumot . Lystra. 
I t t egy igen s a j á t s á g o s eset t ö r t é n t P á l gyógyí tása köve tkez tében . 
U g y a n i s midőn egy a lka lommal a n é p öszsze volt g y ű l v e , P á l az 
evange l ium h i r d e t é s e u t án egy s á n t á t meggyógyí to t t . S e z a n y n y i r a 
h a t o t t a könynyen h ivő l akosság ra , misze r in t az t g o n d o l t á k , hogy 
ké t i s t e n szállot t le a halandók k ö z é : „ a z i s t e n e k j ö t t e k m i 
h o z z á n k e m b e r i á b r á z a t b a n " 5 ) . Az a hi t , hogy az i s t e -

') Csel. 13, 50. — 2) T e r t u l l i a n , De baptismo, 17. T i s c h e n d o r f i 
Acta apóst, apocr. p. 4. etc. — 3) Csel. 14, 2. 4. — 4) Csel. 14, 6. 2 Tim. 3, 11, 
l) Csel. 14, 11. s köv. 
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nek emberi ábrázatban a földre szállanak, nagyon el volt terjedve 
a görögök közt. Hitregéik szerint különösen Zeus (Jupiter) és Her-
mes (Merkúr) gyakran érintkeztek az emberekkel, s i lyenkoj együtt 
útaztak. Ez okból Barnabást, a ki Pálnál magasabb volt, Zeusnek, 
Pált pedig, a ki rendesen „a b e s z é d b e n e l ö l j á r ó " volt, Her-
mesnek tar to t ták . A papok és a nép azt hivén, hogy miután az is-
ten (Jupiter) saját városában megjelent, kijelentés fog történni, ezért 
már készületeket is te t tek az áldozatra. A bikák m á r elé voltak 
vezetve és felkoszorúzva, s a templom felvirágozva, hogy a papok 
a községgel áldozzanak nekik. Midőn igy minden készen volt, s 
már már áldozni készültek', ekkor érkezet t a hely színére Pál és 
Barnabás, a kik ezt látva, ruháikat megszaggaták, s tudtára adták 
a népnek, hogy ők is emberek: „ m i i s e m b e r e k v a g y u n k , 
é s o l y a n i n d u l a t o k v a n n a k b e n n ü n k , m i n e m ü e k 
t i b e n n e t e k " 1 ) . Az apostolok ez esetből meggyőződvén a fe-
lől, hogy a pogányok egészen másként fogják fel a csodákat , mint 
a zsidók, ezért inkább istent prédikálták nekik, mint Jézust. Innen 
beszédök inkább deismus lőn *). 

Ugy látszik, hogy Lystrában kevés zsidó volt. Ezér t az apos-
tolok egy ideig csendesen működhettek itt. Fel is használták e há-
borítatlanságot, s csak hamar sokakat téritettek meg, a kikből egy 
kis gyülekezetet alakítottak. A. megtérítettek között nevezetes volt 
egy Loide nevű öreg aszszony, ennek leánya Eunice és ez utóbbi-
nak egy 15 éves fia T i m o t h é u s 3). Azonban egy idő múlva i t t 
is meg lőn zavarva az apostoli munkásság. Az it teni sikeres térí-
téseknek híre csakhamar elhatott Ikoniumba és pisidiai Ántiókiába; 
azokba a városokba, a honnan a zsidóknak sikerült őket elüzniök. 
E siker dühössé te t te az ott lakó zsidókat. Követeket küldöttek te-
hát Lystrába, hogy i t t lázadást idézzenek elé. Ez sikerült is. A lá-
zadók megfogták Pá l t , kivitték a városból, megkövezték 4 ) és fél• 
halva hagyták ott, De a tanitváuyok segélyére jö t tek és bevitték a 
városba. 

Dérbe. Lystrából Pál Barnabással másnap D e r b é b e útazott. Ugy 
látszik, hogy az apostolok jó fö ldre , az új vallás iránt fogékony 
emberekre találtak a pogányok közt. Derbében is hoszszasan mu-
lattak és sokakat téri tet tek meg. S valamint Lys t rában , ugy itt is 

0 Csel. 14, is . — 2) Csel. 14, 15-17. — s ) 2 Tim. 1, 5. 3, 15. — 4) Csel. 
14, 19. 2 Tim. 3, 11. 
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gyü lekeze te t a l ak í t o t t ak . E k é t gyü lekeze t volt az első, a mely po-
gányokból a l aku l t . 

A római h a t ó s á g Augus tu s császár i d e j é b e n , s az ő halá la 
u t á n is G a 1 a t i á n a k nevez te a következő k i s ázsiai t a r t o m á -
n y o k a t : 1. a t u l a jdonkép i G a l a t i á t ; 2 . L y k a o n i á t ; 3. P i s i d i á t ; 4 . 
I s a u r i á t ; S . B e r g p h r y g i á t Apol lonia és Ant iókia vá rosokka l e g y ü t t 1 ) . 
E t a r t o m á n y f ő v á r o s a Ancyra volt . Ugy lá tszik , hogy Pá lnak a volt 
s zokása , hogy a t a r t o m á n y t ő is a római h a t ó s á g ál tal ado t t h iva -
t a lo s néven nevezze . Innen G a l a t i á n a k nevezte e v idéke t pis idia i 
Ánt iók iá tó l Derbé ig , s az i t teni ke re sz t ények e lő t te g a 1 a t a b e -
1 i e k voltak. E z magyarázza m e g a G a l a t a b e l i l e v é l s a j á t -
s á g á t , a mely n e m lá tsz ik egyes gyülekeze thez i rva lenni . 

Derbe , m in t egy kis közpon t Lycaoniában, m ind ig fontos volt Az apostolok 
P á l e lőt t . S m i n t h o g y ez s a j á t t e r e m t m é n y e v o l t , mind ig szívesen pigSZ An™ó-k 

e m l é k e z e t t reá . I n n e n vet te ké sőbb magához k é t ú t i t á r s á t T imo- kiába. 
t h e u s t és Cájus t 2). Minthogy e k i s város oly kedves volt e lőt te , 
t ö b b évig m ű k ö d ö t t i t t . E k k o r k e d v e k e r e k e d e t t ú j r a meglá toga tn i 
Á n t i ó k i á t , az anyaegyháza t , S y r i á b a n , a honnan miss ió já t n y e r t e . 
E z okból B a r n a b á s s a l v i szsza indul tak azon az ú t o n , a melyen j ö t -
tek , s másodszor is meg lá toga t t ák L y s t r á t , I kon iumot és pis idiai 
Á n t i ó k i á t . 

A cse lekedetek könyvéből a z t l á t j u k , hogy az apostolok e Az első gyü-
v i szsza té résök a lka lmáva l újból időz tek e vá rosokban , „a t an i tvá - ^ d e S k ^ 
n y o k n a k e lméjeke t e rős í tvén és in tvén , hogy m e g m a r a d n á n a k a h i t -
b e n " 3 ) . Továbbá némi l eg r endez ték a g y ü l e k e z e t e k e t , a mi azon-
ban m é g ekkor csak anynyiból á l l o t t , hogy minden ik s zám ára egy 
ö r e g e b b férf i t vá l a sz to t t ak fe lügye lőnek , a ki az ők távol ié tökben a 
jó r e n d r e ügyel jen, s a gyülekezet többi tagjaival a n n a k gya rapo-
dásán munká l jon *). K e z d e t b e n enynyiből állott a püspök vagy fel-
ügyelő t e e n d ő j e , a k i t görög névvel OTÍcrxoTCo^-nak , Tcpe<$ÚTepos-nak, 
vagy y.u(3epvnfrY)$-nek nevez tek ; de a ki a gyülekeze t többi tagja ival 
t ö k é l e t e s e n egyenlő volt . 

15 . §. A z a p o s t o l o k e l s ő t é r i t ő i ú t j o k a t , b e -
v é g z i k é s h a z a m e n n e k S y r i á b a. 

Az apostolok k o r á b b i vágyuk á l ta l i n d í t t a t v a , búcsú t ve t tek 
az án t iók iabe l iek tő l . S miu tán ezek „ ő k e t az u r n á k a j a n l á k " , el- Perga. 

') P e r r o t , De Galat. prov. Rom. p. 39. etc. — *) Csel. 16, i. 2. 20, 4. 
—3) Csel. 14, 22. - 4) Csel. 14, 23. 
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mentek P e i g á b a. I t t s ike r re l h i r d e t t é k az evangé l iumot . Innen 
A t t a l i á b a , onnan ped ig Seleucián á t S y r i a fővárosába , Ant iók iába , 
u taz tak , a honnan eze lő t t ö t évvel m i s s i ó j u k a t n y e r t é k , s a hol az 
atyaf iak ő k e t isten k e g y e l m é b e a j á n l o t t á k volt . 

intiókia, Midőn az apos to lok ez első t é r i t ő i ú t jokból A n t i ó k i á b a 
h a z a é r k e z t e k , az a tya f iak lelkesen fogad ták , a mely l e lke sedés egyéb-
i rán t az apostolok e l j á r á s á n a k he lyes lése volt. Pál é s B a r n a b á s el-
beszé l ték nekik , a m i k e t végbevi t tek . E lbeszé l t ék ú t a z á s u k a t , szen-
vedése ike t , örömeiket é s s ikeröket , E lmondo t t ák „ m e l y n a g y 
d o l g o k a t c s e l e k e d e t t a z i s t e n ő á l t a l o k , é s h o g y 
(t. i. m a g a Is ten) a p o g á n y o k n a k k a p u t n y i t o t t a z ü d -
v ö s s é g r e " A Cse l . 14, 28. ve r se szer in t „sok ide ig l akának 
i t t a t an í t ványokka l " , E z a l a t t ú j e r ő t mer í t e t t ek a z apostol i szel-
l emnek és egye temességnek eme fo r r á sábó l . Azonban Pá l ez idő 
a l a t t s e m pihent , fo ly tonosan m ű k ö d ö t t az a n y a e g y h á z b a n . E m ű -
ködése a l a t t t é r i t e t t e rneg T i tus t -), egy pogány f ia ta l e m b e r t , a 
ki t k é s ő b b állandó t á r s u l ve t t m a g a mel lé 3). 

P á l n a k ez első t é r i tő i út jából s emmi i r a t a n e m m a r a d t fen. 
Ha i r t is, elveszett m i n d e n nvom né lkü l . 

I gy végződött a k é t apos to lnak, Pá lnak és B a r n a b á s n a k , a ke -
r e s z t é n y vallás valódi a lapi tó inak e l ső nagy t é r i t ő i ú t j a . É s ily 
szép vol t az e r edmény , a mi t a mis s ió t adó á n t i ó k i a i anyaegyház-
nak fe l tud tak m u t a t n i . Midőn az apos to lok m a g o k a t a m e g t e t t ú t 
f á r ada lma i tó l már n é m i l e g k i p i h e n t é k és a k e r e s z t é n y vallás továb-
bi t e r j e s z t é s é r e ú j a b b le lkesedés t é s szellemi e r ő t n y e r t e k , i smé t 
ú j a b b t é r i tői út l é t e s í t é s e tervén k e z d e t t e k m u n k á l n i . Azonban egy 
k ö z b e j ö t t esemény e második t e rv l é t e s í t é sé t egy ide ig megakadá -
lyozta , vagyis i n k á b b há t r ave t e t t e . E közbejö t t e s e m é n y az egyháza t 
veszélylyel f enyege tő k ö r ü l m e t é l k e d é s i k é r d é s volt, a m i n e k 
k á r o s h a t á s a m a j d n e m le ronto t ta a z t , a mi t J é z u s és az apos to lok 
ép í t e t t ek . E k é r d é s vol t az, a mive l P á l n a k tovább i működése i k ö z -
ben mindunta lan k ü z d e n i e ke l le t t , s a mi levelei sze l lemére be fo -
lyás t gyakorol t . 

S í m é n D o m o k o s . 

') Csel. 14, 27. — a) 2 Kor. 8, 23. — 3) Gal. 2, 1. 3. Tit. 1, 4. 




